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M. TULLI CICERONIS 



EPISTULAE SELECTAE. 



1. 



TULLIUS TERENTIAE SUAE S. D. 



s. V. B. E. V. Da operam, ut convalescas, quod opuS 
«rit, ut res tempusque postulat, provideas atque admi- 
nistres, et ad me de omnibus rebus quam saepissime 
litteras mittas. Vale. 



Ep« 1« Le lettere i-io sono 
indirizzate aUa moglie Terenzia, 
a Roma o in q^alche viUa di Cic. 

Questa prima lettera h del- 
Tanno 706 dopo la fondazione 
di Roma (48 av. Cr.), ma, non 
avendo data, npn si puo calco- 



lare dove Cicerone la scrivesse. 
Cfr. £p. 2, Introduzione. 

S. V. B. E. V. = Si valis, 
bene est, valeo, 

quod opus erit. . . provideas 
atque administres, Allusione 
agli afifari di famiglia. 



TULLIUS TERENTIAE SUAE S. 

s. V, B. E. E. V. Valetudinem tuam velim cures 
diligentissime : oEim mihi et scriptum et nuntiatum 
est te in febrim subito incidisse. Quod celeriter me 
fecisti da Caesaris litteiis csitiorem, fedsti mihi gra- 
timi. Item posthac, si quid opus erit, si quid acciderit 
novi, facies, ut sdam. Cuia, ut valeas, Vale. D. iiii. 
Non. lun. 



TULLIUS TERENTIAE SUAE S. D. 

Quod nos in Italiam salvos venisse gaudes, perpetuo 
gaudeas velim; sed perturbati dolore animi magnisque 
iniuriis metao, ne id consilii ceperimus, quod non £adle 
explicare possimus. Qua re quantum potes adiiiva. 



Ep. 2. Anche qnesta lettera 
i deir «nno di Roma 706; essa 
fu scritta dagli ■lloggiamenti di 
Pompeo \a Grecia, dove Cic. 
si era recato da Brindisi, nel 
dicembre 705. S^pifu nel ig 
agosto 706 h. battagtta di Far- 
saglia, Cic. ritomi^ a Brindisi 
in settembre, e vi rimase circa 
un anoo: suUo scoicio del 707 
si ricondusse, perdonato da Ce- 
sare, in Roma. 

S. V. B. E. E. V. :i secondo 
E. «Ignifica iff». Cfr. Ep. f. 

Quod... feHsH. Quanto al- 
l'avermi ecc. Ma in lingua no- 
^tia si preferisce premeltere la 
principftle. 

Catiarij. Giulio Cesare. 



/aeies. Cbc Epecie di futuro i 
Ferchi aeiideril e non accldetf 

D. Chi lo spiega per Daiam, 
chi per Dalttm e chi per Datae 



Uiit. 



")■ 



Ep. 8. DelI'anno 707 (47). 

Quod ecc. Vedi 1' Ep, pre- 
cedenle, nola 2. 

magnisq. irtittr. Oltie al do- 
lore delia sconfitta, aveva avaCo 
graadi dispiaceii anchedaqaelli 
del suo stesso partilo : il figlio 
di Pompeo lo aveva minacciato 
di morte perchft aveva consi- 
gliato di deporre le armi. 

explicare. Condurre a buon 
(cambiando opportu- 






r,.„); 



EPISTULA 3-5. 5 

Quid autem possiS; mihi in mentem non venit. In viam 
quod te des hoc tempore, nihil est : et longum est iter 
et non tutum, et non video, quid prodesse possis, si 
veneris. Vale. D. prid. Non. Nov. Brundisio. 

4. 

TULLIUS TERENTIAE SUAE S. D. 

In maximis meis doloribus excruciat me valetudo 
TuUiae nostrae, de qua nihil est, quod ad te plura 
scribam : tibi enim aeque magnae curae esse certo scio. 
Quod me propius vultis accedere, video ita esse fa- 
ciendum. JEtiam ante fecissem, sed me multa impedi- 
verunt, quae ne nunc quidem expedita sunt. Sed a 
Pomponio exspecto litteras, quas ad me quam primum 
perferendas cures velim. Da operam, ut valeas. 

6. 

TULLIUS S. D. TERENTIAE SUAE. 

s. v. B. E. v. TuUia nostra venit ad me pridie Idus 
Imi. ; cuius summa virtute et singulari humanitate gra- 
viore etiam sum dolore afFectus nostra factum esse 



adiuva. A far che Cesare gli 
perdonasse. 

In viatn,., nihil est, Cic. 
«ra cosi profondamente turbato, 
che in un' altra lettera rimpro- 
vera a Ter. di non essere an- 
data a lui colla figlia. Cfr. 
£p. 4, nota I. 

Ep« 4« Da Brindisi, sulla fine 
<iel novembre 706. 

nihil est, quod = nulla est 
€ausa, quod, 

video. Tra questo verbo e la 
ptecedente proposizione Qtiod,., 



vultis, vi fe Vellissi (che spesso 
si fa anche in italiano) del con- 
cetto : vi rispondo. Con- 
fronta la terza nota delV Ep. 2. 

Pomponio. Tito Pomponio, 
detto Attico, perch^ era dimo- 
rato circa 20 anni in Atene. Fu 
il piti grande amico di Cice- 
rone, ed ora gli aveva consi- 
gliato di avvicinarsi a Roma. 

Ep« 5« Da Brindisi, Vanna 
707. 

factum esse,,, ut... esset, 
Pare che alluda al matrimonio^ 



6 XPISTULA s-7- 

D^legentia, ut longe alia ia fortuna esset, atque eius 
piStas ac dignitas postulabat. Nobis eiat in animo 
Ciceronem ad CaesSrem mittere et cum eo Cn. Sallu- 
stium. Si profectus erit, faciam te certiorem. Va- 
letudinem tuam cuia diligenter, Vale, xvii. .Kal. 
Quinctilis. 



TULLIUS S. D. TERENTIAE. 

Si vales, bene est. Constitueramus, ut ad te antea 
scripseram, obviam Ciceronem CaesSri mittere, sed 
mutavimus condlium, quia de illius adventu nihil au- 
diebamus. De ceteris rebus, etsi nihil erat novi, ta- 
men, quid velimus, et quid hoc tempore putemus opus 
esse, ex Sicca poteris cognoscere. Tulliam adhuc me- 
cum teneo. Valetudinem tuam cura diligenter, Vale. 
XII. Kal. Quinctilis, 

7, 
TULLIUS TERENTIAE SUAE S. D. 

s, V. B. E. V. Nos neque de Cae^ris adventu neque 
de litteris, quas Philotimus habere dicitui, quicquam 

di TulItB coQ DolHb«11a, unione Camtihuramui. Vedi 1> pre- 

infellce, che IidI col divoizio. cedeute Ep, 

erat. Spiega bene il valore de ill. adv. DairEgilto, Ce- 

di questo tempo. sare, in luogo di ritornare in 

alquc. BBda che non h con- Italia, come si credeva, eia pat- 

Cn. Sail. Liberto di Cicer. 5tffa.Amico diCicerone.che 

1. Gglio doveva implorargli da dimotava a Viio. nel paese dei 

Cesare il perdono. Brullii (ora Calabria). 

Quinct. Coioe si chiamd piu Ep> 7. Da Brindisi, Tanno 

tardi questo mese 1 707. 

Ep. 6. Da Brindisi, Tanno , qua 

707- rone 



EPISTULA 7-9. 7 

adhuc certi habenius. Si quid erit certi, faciam te 
statim certiorem. Valetudinem tuam fac ut cures. Vale 
III. Idus Sextilis. 



8. 



TULLIUS TERENTIAE SUAE S. D. 



s. V. B. E. V. Redditae mihi tandem sunt a Caesare 
litterae satis liberales, et ipse opinione celerius venturus 
esse dicitur; cui utrum obviam procedam, an hic eum 
exspectem, cum constituero, faciam te certiorem. Ta- 
bellarios mihi velim quam primum remittas. Valetu- 
dinem ttiam cura diligenter. Vale. D. pr. Idus Sext, 



9. 



TULLIUS S. D. TERENTIAE SlTAE. 



s. V. B. E. v. Nos quotidie tabellarios nostros exspec- 
tamus: qui si venerint, fortasse erimus certiores, quid 
nobis faciendum sit, faciemusque te statim certiorem. 
Valetudinem tuam cura diligentfer. Vale. Kal. Sep- 
tembribus. 



timo era giunto a Rodi con una 
l^ttera di Cesare a lui diretta. 
Filotimo era un liberto di Ci- 
cerone, o, a meglio dire, di 
Terenzia, o Toratore lo aveva 
mandato a Cesare in luogo del 
figlio. 

Sextilis, Come si chiam6 piii 
tardi questo mese> 



Ep« 8« Da Brindisi, 1' anno 
707. 

Redditae» Recapitate. 

liberales, Cortesi. Poco dopo 
vide Cesare a Brindisi, e n'ebbe 
ottima accoglienza. AUora si 
decise a tornare in Roma. 

Ep« 9. Deiranno 707, pure 
da Brindisi. 



TULLIUS S. D. TERENTIAE SUAE. 

In Tusculanum nos venturos putamus aut Nonis aut 
postridie. Ibi ut sint omnia parata: plures enim for- 
tasse nobiscum erunt, et, ut arbitror, diutius ibi corti- 
morabimur. Labrum si iu balineo non est, ut sit ; item 
cetera, quae sunt ad victum et valetudinem necessaria. 
Vale. Kal. Octobr. de Venusino, 

U. 

TULLIUS TIRONI S. 

I Ego vero cupio te ad me venire, sed viam timeo ; 
gravissime aegrotasti, inedia et purgationibus et vi ipsius 
morbi consumptus es ; graves solent ofFensiones esEe 
ez gravibus morbis, si quae culpa commissa est. lam 




Ep. 10. Dell' anao 707. 

Tuscuhnnm. Villa di Cicer. 
sui colli Albani, presso a Fra- 
scati (Tusculum). 

ui. Sc. cura o fac. Ellissi. 
E cosi poco dopo : ut sil. 

Labrum. Vasca (di maiQio) 
pel bagDO. Laonde ialineum i 
I1. «^amT. del bagno. 

di Vin. Sc. agra. Dai din- 
iQrni di Vcr.osa (patria d'Ora- 
zio). — Noti il tuono secco 
e freddo di questa lettera. Ci- 
ccrone era raalcontento di Te- 

straio in 3ut assenza. L' anno 
dopo (46 a. Cr.) seguiil diioizio. 
Ep. 11. LeEp. II e 13-18 
snna iQdiiiizate a Tiione, piima 
scbiavo, poi liberto di Cicerone. 



Da lui isttuito nelle lettere (in 
Cui fece si gran prolitto da scri- 
vcre egli siesso opeie filolo^- 
chj), lo aiuto ne' suoi studi, e 
per la dottrina e pel carattere 
gli divcQQe caiissimo. Morto 
Cic, Tirone cui6 ita' edizione 
dtlle sue oiazioni ;. vuolst che 
ne pubblicasse ancbe le lettcre, 
ma questo non \ ceito. — La 
prescntc Ep. fu sciitta dalla 
lilla di Cuma, noa si sa in quale 
anno, e risponde ad ua« di Ti- 

festato il desideiio di raggian- 
gcre il padione. 

1. Ega vtro. lo in veritil, io 
per fermo, cio^ anch' io, rife- 
rendosi alla lettera di Tirone. 

culpa. Disordine; strapaizo. 



EPISTULA H-I2. 9 

-ad id biduum, quod fueris in via, dum in Cumanum 
venis, accedent continuo ad reditum dies quinque. Ego 
in Formiano a. d. in. Kal. esse volo : ibi te ut firmum 
oflfendam, mi Tiro, efFice. Litterulae meae sive nostrae 2 
tui desiderio oblanguerunt ; hac tamen epistula, quam 
Acastus attulit, oculos paulum sustulerunt. Pompeius 
«rat apud me, cum haec scribebam, hilare et lubenter ; 
«i cupienti audire nostra dixi sine te omnia mea muta 
€sse. Tu Musis nostris para ut operas reddas: nostra 
ad diem dictam fient : docui enim te, fides etvjuov 
quod haberet. Fac plane ut valeas. Nos adsumus. 
Vale. xiiii. Kal. 

12. 

Q. M. FRATRI S. 

De Tirone, mi Marce, ita te meumque Ciceronem et i 
meam Tulliolam tuumque filium videam, ut mihi gra- 



in C. Villa pressb Cymae, 
-sulla costa della Campania. 

/am ecc. Senso : Oltre ai due 
giorni di viaggio, che gli sa- 
xebbero occorsi per recarsi alla 
villa di Cuma, Tirone avrebbe 
dovuto sostenere subito dopo 
an altro viaggio di cinque giorni 
per ritornare a queUa di Formie. 
E dice ad reditum, perchfe Ti- 
Tone, che si trovava tra le due 
ville, avrebbe dovuto rifar la 
strada. Laonde gU consiglia di 
•recarsi senz'aItro ad aspettarlo 
in quella di Formie. 

in Formiano, Formie era vi- 
«ina al porto di Gaeta. 

volo, Fo conto. 

2. Litterulae meae, II senso 
del diminutivo h; cari, diletti 
«tudi. 



Acastus, Schiavo di Cicerone. 

erat,,, scribebam, Cfr. Ep. 5, 
nota 2 

omnia mea muta esse. Che 
tutti i miei stud! sono interrotti. 

Musis, Qual figura rettorica? 

nostra, Le mie promesse. Ci- 
cerone avevagU promesso la U- 
bertii, che poi infatti gU dono. 
V. r Ep. seguente. 

docui,., quod haberet, T' in- 
segnai la derivazione, 1' e t i- 
m o 1 o g i a deUa voce fides. 
Nel de officiis Cic. dice : cre^ 
damus, quia fia t quod dictum 
est, appellatam fidem, Ma il 
vocabolo non vien da^(9, bensi 
da un radicale che significa : 
unire, legare (cfr. fi-lum), 

Nos mdsumus, Iperbole. 

Ep« 12« Scritta probabil- 



lO 



EPISTULA 12-13. 



tissimum fecisti, cum eum, indignum illa fortuna, nobis- 
amicum quam servum esse maluisti. Mihi crede, tuis 
et illius litteris perlectis exsilui gaudio, et tibi et ago 
2 gratias et gratulor. Si enim mihi Statii fidelitas est 
tantae voluptati, quanti esse in isto haec eadem bona 
debent, additis litteris, sermonibus, humanitate, quae 
sunt his ipsis commodis potioral Amo te omnibus e- 
quidem de maximis causis, verum etiam propter hanc, 
vel quod mihi sic, ut debuisti, nuntiasti. Te totum 
in litteris vidi. Sabini pueris et promisi omnia et 
&ciam. 

13. 

TULLIUS TIRONI SUO S. 

Non .queo ad te, nec lubet scribere, quo animo sin» 
afFectus ; tantum scribo, et tibi et mihi maximae vo- 
luptati fore, si te firmum quam primum videro. Tertio 
die abs te ad Alyziam accesseramus ; is locus est citra 
LeucSdem stadia cxx. Leucade aut te ipsum aut tuas- 



mente daUa GaUia, dove Q. Ci- 
cerone era luogotenente di Ce- 
sare. La data h incerta (forse 
702). In questa lettera, Quinto 
ringrazia il fratello d'aver data 
la libert^ a Tirone. 

1. De Tir, Equivale al senso 
del quodnoiBio alFEp. 2, nota 2. 

ita . . . videam» Cosi possa io 
rivedere. Che sorta di congiun- 
tivo ? 

indignum, In senso buono : 
immeritevole. 

illaf, Della schiavit^. Spiega 
la forza di illa, 

2. Statii. Gik schiavo, aUora 
liberto di Quinto Cic. 

7V totum.,, vidi. Quella let- 



tera era un vero specchio del* 
Tanimo tuo, ch^ tu la scrivestr 
piji da amico che da padron& 
di T. 

Sabini pueris ecc. Non si sa 
a che cosa vogUa aUudere. 

Ep. 18. Den'anno 704. Tor- 
nando dal governo della pro- 
vincia di Cilicia con Tirone- 
(agosto del 704 ; 50 av. Cr.), 
Cicerone dovette lasciarlo am- 
malato a Patrasso neirAcaia. 

Non queo. Distingui tra notf 
queo e non possum. 

Alyzia {i breve). Citti nel- 
r Acarnania. 

Leucadem, La penisola dt 
Leucade, ora isola di S. Maura^ 




EPISTULA 13-14. 



II 



litteras a Marione putabam me accepturum. Quantum 
me dilTgis, tantum fac, ut valeas, vel quantum te a me 
scis dDigi. Non. Novembr. Alyzia. 



14. 



TULLIUS ET CICERO TIRONI Sip S. D. 
ET Q. PATER ET FILIUS. 



Nos apud Alyziam, ex quo loco tibi litteras ante i 
dederamus, unum diem commorati sumus, quod Quintus 
nos consecutus non erat : is dies fuit Nonae Novembr. 
Inde ante lucem proficiscentes, ante diem viii. Idus 
Novembr. has litteras dedimus. Tu, si nos omnes amas 
et praecipue me, magistrum tuum, confirma te. Ego 2: 
valde suspenso animo exspecto, primum te scilicet, 
deinde Marionem cum tuis litteris. Omnes cupTmus, 
ego in primis, quam primum te videre, sed, mi Tiro, 
valentem. Qua re nihil properaris : satis cito te videro, 
si valebis. Utilitatibus tuis possum carere ; te valere 
tua causa primum volo, tum mea, mi Tiro. Vale. 



* e la citta capitale della peni- 
sola. 

stadia CXX, Uno stadio si 
ragguaglia a 120 passi romani, 
ossia a metri 167. 

Marione. Schiavo di Cicer. 

putabam» Vedi Ep. 5 nota 2. 

fip* 14« Scritta da Leucade 
Tanno 704 (50 av. Cr.), sui 
primi di novembre. 

I. dederamus, Vedi £p. 5, 
nota 2. 



Quintus, Sc. Cicero, suo fra- 
tello. 

ante diem ecc. Questa frase, 
con cui i Romani indicavana 
molte date, h strana, perch^ antt 
non appartiene logicamente a 
diem, ma a Idus (o KaL ty 
Non,), V. le Grammatiche. 

magistrum /. Vedi Ep. II,. 
Introduzione. 

2. nihil properaris = ne pro^ 
peraris. 



TULLIUS ET CICERO ET Q. Q. 
TIRONI HUMANISSIMO ET OPTIMO S. 



I Vide, quanta sit in tc suavitas; duas horas ThyrS 
fuimus ; Xenomenes hospes tam te diligit, quam si 
vixetit tecuA. Is omnia pollicitus est, quae tibi essent 
opus ; facturum puto. Mihi placebat, si firmioi esses, 
ut te LeucSdem depoitaret, ut ibi te plane confiimares. 
Videbis, quid Cuiio, quid Lysoni, quid medico placeat. 
Vfdebam ad te Marionem remittere, quem, cum me- 
liuscule tibi esset, ad me mitteres, sed cogitavi unas 
litteras Marionem affene posse, me autem crebras ex- 

3 spectare. Poteris igitur, et facies, si me diligis, ut 
quotidie sit Acastus in portu. Multi erunt, quibus recte 
litteras dare possis, qui ad me libenter perfSrant ; e- 
quidem Patras euntem neminem praetermittam. Ego 
omnem spem tui diligenter curandi in Curio habeo : 
nihU potest iUo fieri humanius, nihil nostri amautius : 
ei te totum trade. Malo te paulo post valentem, quam 
statim imbecillum videre. Cura igitui nihil aliud, nisi 



Ep. 16. ScritCa da Leucade 

nir indomam dell' Ep. preced. 

Q. Q. = Q. fraUr, Q. > 

/IHJ. 

1 . Thyrti, Thyreum era citti 
dell' Acamania, dove Cicerone 
rii prima di aniTBTe a Leucade. 

quan ti vixeril ttcum. In- 
teade certamente : cnllB fede 
del beue che io gli lia dclto 
di te. Tirone era, come s' ^ 
detto, rimasto s PatraGEO. Dopo 
quasi ed i snoi sinonimi, il 
tempo del caDgiantiva h pria- 



cipale o secondHrio, secondo 
che i princ. a second. quello 
della prop. reggente. 

facturum. Di la ragione per 
cui h omesio i1 Eoggetto accu- 

meliusetdc. Cfr. il dtminutivo 
iCaliano : star benino. 

2. FeterU. Sc. facert. 

Acastui, Schiavo di Cicerone. 

iHporlu. A spiar Voccasione 
dl mandar leClere a Cicerone. 

tui.... curandi. Ha seiuo 



EPISTULA 15-16. 



13 



ut valeas ; cetera ego curabo. Etiam atque etim vale. 
Leucade proficiscens, vii. Idus Novembr, 



16. 



TULLIUS ET CICERO ET Q. Q. TIRONI SAL. 

PLUR. DIC. 



Tertiam ad te hanc epistulam scripsi eodem die, 
magis instituti mei tenendi causa, quia nactus eram cui 
darem, quam quo haberem quod scriberem. Igitur illa: 
quantum me diligis, tantum adhibe in te diligentiae ; 
ad tua innumerabilia in me officia adde hoc, quod mihi 
erit gratissimum omnium. Cum valetudinis rationem, 
ut sperOy habuerisy habeto etiam navigationis. ' In Ita- 
liam euntibus omnibus ad' me litteras dabis, ut ego 
euntem Patras neminem praetermitto. Cura, cura te 
mi Tiro : quoniam non contigit, ut simul navigares, 
nihil est, quod festines, nec quicquam cures, nisi ut va- 
leas. Etiam atque etiam vale. vii. Idus Novembr. 
Actio, vesperi. 



Ep« 16. Oltre la precedente 
Ep., Cicerone ne aveva scritta 
un'altra a Tirone nello stesso 
giorno, che h la quarta del li- 
bro XVI. 

2. Tertiam, Apposizione di 
hanc, ep, 

instituti. Vedi Ep. prec. § 2. 

guo hab, Con quo s' indica 
tina causa non reale, avendo la 
frase senso negativo = scripsi... 



npn quo haberem ecc, sed quia 
nactus eram ecc. 

Igitur illa, Ellissi del verbo : 
laonde ti ripetero quello che 
tante volte ti scrissi. 

diligis . . . diligentia, Allite- 
ratio (Schmidt, Stil. Lat. § 84 
/f 2) e gioco di parole. 

hoc, Accenna ad un concetto 
precedente. 

2. simtil = nobiscum. 



^ 



14 EPISTULA 17-18, 

17. 

TULLIUS ET CICERO S. D. TIRONI SUO. 

Septimum iam diem Corcyrae tenebamur; Quintus 
autem pater et filius Buthroti. Solliciti eramus de 
tua vaktudine mirum in modum, nec mirabamui nihil 
a te litteiaium : iis eaim ventis istim nav^atur, qui 
si essent, nos Coicyrae non sederemus. Cura igitur te, 
-et confirma, et, cum commode et pei valetudinem et 
per anni tempus navigare poteiis, ad nos amantissimos 
tui veni. Nemo nos amat, qui te non diligat: carus 
omnibus exspectatusque venies. Cuia, ut valeas. Etiam 
atque etiam, Tiio noster, vale. xv, Kalend Decembr. 
Coicyra. 

IS. 

CICERO F. TIRONI SUO S. 

YiXsi vusta et idonea usus es excusatione inteimissionis 
litteiaium tnarum, tamen id ne saepius fadas logo : 
nam, etsi_ de re publica rumoribus ct nuntiia certior fio 
et de sua in me voluntate semper ad me perscribit pater, 
tamen de quavis minima le scripta a te ad me eptstula 
sempei fuit gratissima. Qua re cum iu primis tuas 
desidercm litteras, noli committere, ut excusatione potius 
espleas offidum scribendi, quam assiduitate epistularum. 
Vale. 

Gp. 17. Delfanno 704. fer. Richiama le regole sul- 

Corcyra. Oia Corl^. 1' 030 di quesU preposUione. 

Buthroii. Ort Bulrinto, sul Ep. 18, Da Atene, l'«ntio 

continenle. 710. 

iis ecc. Se ipirasse un vento C. F. — Ciclre filius, allora 

Ule che le navi potessero andar stadente in ACene. 

daPatra5soaCorcira(est-ovest), noi' temmitlert. Che diffe- 

io avrei proseguito il mio viag- renza ci sarebbe se dicesse : 
gio per r Italia. 



V 



EPISTULA 19-20. 
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19. 

CICERO SERVIO S. 



Asdapone Patrensi, medico, utor familiariter, eiusque 
cum consuetudo mihi iucunda fuit, tum ars etiam, quam 
sum expertus in valetudine meorum ; in qua mihi cum 
ipsa scientia, tum etiam fidelitate benevolentiaque satis 
fecit. Hunc igitur tibi commendo, et a te peto, ut des 
operam, ut intellegat diligenter me scripsisse de sese, 
meamque commendationem usui magno sibi fuisse. 
Erit id mihi vehementer gratum. 



20. 

CICERO SERVIO S. 



Hagesaretus Larissaeus, magnis meis beneficiis omatus 
in consulatu meo, memor et gratus fuit, meque postea 
diligentissime coluit. Eum tibi magno opere commendo, 
ut et hospitem et familiarem meum et gratum homi- 
nem et virum bonum et principem civitatis suae et tua 
necessitudine dignissimum. Pergratum mihi feceris, si 
dederis operam, ut is intellegat, hanc meam commen- 
dationem magnum apud te pondus habuisse. 



Ep. 19« Le £p. 19-23 sono 
lettere di raccomandazione. La 
presente fu scritta da Roma 
r anno 708. 

Asclapone*,, medico, II me- 
dico Asclapone aveva curato 
Tirone ammalato in Patrasso; 
cfr. £p. 13, Introd. Servio, a 
cui lo raccomanda, chiamavasi 



Servio Sulpicio: era uomo po- 
litico, giureconsultOf oratore dei 
piu stimati di Roma. Nel 7^^ 
era proconsole in Acaia, man- 
datovi da Giulio Cesare. 

£p« 20« Scritta da Roma 
Tanno 70S al medesimo Servio 
Sulpicio, di cui si disse nelle 
note air£p. precedeute. 



i6 



EPISTULA 21-22. 



21. 

CICERO MEMMIO S. 

A. Fufium, unum ex meis intimis, observantissimum 
studiosissimumque nostri, eruditum hominem et summa. 
humanitate tuaque amicitia dignissimum, velim ita tractes,. 
ut mihi coram recepisti. Tam gratum mihi id erit, 
quam quod gratissimum; ipsum praeterea summo of- 
ficio et summa observantia tibi in perpetuum devinxeris» 

22. 

CICERO CORNIFICIO. 



C. Anicius, familiaris meus, vir omnibus rebus or- 
natus, negotiorum suorum causa legatus est in Africam 
legatione libera: eum velim rebus omnibus adiuves, 
operamque des, ut quam commodissime sua negotia 
conficiat; in primisque, quod ei carissimum est, digni- 
tatem eius tibi commendo, idque a te peto, quod ipse 
in provincia facere sum solitus non rogatus, ut omnibus 
senatoribus lictores darem ; quod idem acceperam, et 
id cognoveram a summis viris factitatum. Hoc igitur, 




Ep« %!• Scritta da Roma a 
C. Memmio, forse durante il 
costui esilio a Mitilene (704). 
A questo C Memmio Lucrezio 
dedic6 il suo poema de rerum 
natura, 

ut mihi coram recepisti. Co- 
me mi promettesti di pre- 
senza. 

Ep« 22. Scritta nel 710, pro- 
babilmente da Roma, a Q. Cor- 
nificio, che in quel tempo go- 



vernava pel senato la provincia 
d' Africa. 

legatione libera. Sotto questo 
specioso titolo i senatori viag- 
giavano per le provincie ro- 
mane a spese dei provinciali^ 
sebbene — come dice aperta- 
mente anche Cicerone — noii 
v'andassero che pei loro privati 
interessi. 

liciores, Come guardia d* o- 
nore. 



EPISTULA 22-24 
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mi Corniftci, facies, ceterisque rebus omnibus eius di- 
gnitati reique, si me amas, consules. Erit id mihi gra- 
tissimum. Da operam, ut valeas. 

23. 

CICERO CORNIFICIO S. 

Sex. Aufidius et observantia, qua me colit, accedit 
ad proximos, et splendore equiti Romano nemini ce- 
dit ; est autem ita temperatis moderatisque moribus, 
ut summa severitas summa cum humanitate iungatur : 
cuius tibi negotia, quae sunt in Africa, ita commendo, 
ut maiore studio magisve ex animo commendare non 
possim. Pergratum mihi feceris, si dederis operam, ut 
is intellegat meas apud te litteras maximum pondus 
habuisse. Hoc te vehementer, mi Corniffci, rogo. 

24. 

CICERO S. D. CORNIFICIO COLLEGAE. 

Grata mihi vehementer est memoria nostri tua, quam 
significasti litteris ; quam ut conserves, non quo de tua 
constantia dubitem, sed quia mos est ita rogandi, rogo. 
Ex Syria nobis tumultuosiora quaedam nuntiata sunt, 
quae, quia tibi sunt propiora quam nobis, tua me causa 



£p. 23. DelVanno 710. 

temperatis moderatisgue, En- 
diadi di verbi, ossia uso di due 
verbi sinonimi la dove in lingua 
nostra si preferisce un verbo 
ed un avverbio. Qui di *carat- 
tere cosi ben temperato' o si- 
mile frase. 

severitas, Gravita. 

humanitas, Cortesia. 



Ep. 24. Deir anno 708. 

Collegae, Erano amendue 
membri del collegio degli du- 
guri. 

I. Ex Syria nob, tum, I tu- 
multi suscitati in Siria da Ce- 
cilio Basso, dei quali Cesare si 
impensieri molto. Basso era ap- 
poggiato dagU Arabi. 

propiora, Cornificio stava al 



l8 tPlSTULA 24. 

niagis movent quam mea. Romae summum otium est, 
sed ita, ut malis salubre altquod et hoDestum negotium ; 

2 quod spero fore : video id curae esse CaesSri. Me 
scito, dum tu absis, quasi occasionem quandam et li- 
centiam nactum scribere audacius ; et cetera quideni 
foTtasse, quae etiam tu concederes; sed proxime scripsi 
de optimo genere dicendi, in quo saepe suspicatus 
sum te a iudicio nostro, sic scilicet, ut doctum homi- 
nem ab non indocto, paulum dissidere, Huic tu libro 
maxime velim ex animo, si minus, gratiae causa suf- 
fragere. Dicam tuis, ut eum, si velint, describant, ad 
teque mittant : puto euim, etiam si rem minus proba- 
bis, tamen in ista solitudine, quidquid a me profectum 

3 sit, iucundum tibi fore. Quod mihi existimationern 
tuam dignitatemque commendas, facis tu quidem omriium 
more, sed velim sic existimes, me cum amori, quem 
inter nos mutuum esse intellegam, plurimum tribuere, 
tum de summo ingeuio et de studiis tuis optimis et 
de spe amphssiraae dignitatis ita iudicare, ut neminem 
tibi anteponam, compSxem paucos. 



govctno deUa. praiiact», d^A- in genere a quelU di tui 

frica. famiglia, 

sumrn. Blium. Consegueaitt satil. Della provincia. 

delln dominazione assoiuta di fuidfuii/ a mi fir. tit. II psit- 

Cesare. licipio i da priiJStiscer, non da. 

salubre... et kin. Intendi in proficie. 

" -> politico. 3, Quod ntihi. Cfr. Ep. 2, 

quem. Condeiieunseaso cau- 
sale. Peicid il cong. 

aludiis luis opt. Vuolsi cbe 
questo poEsa esseie quel Cor- 
nificio, a cui si attrilioiscono i 
libri Rhetarieerum ad Heren- 




EPISTULA 25-26. 
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25, 

D. BRUTUS IMP. COS. DESIG. S. D. CICERONI. 

Si de tua in me voluntate dubitarem, multis a te 
verbis peterem, ut dignitatem meam tuerere, sed profecto 
est ita, ut mihi persuasi, me tibi esse curae. Progressus 
sum ad Inalpmos cum exercitu, non tam nomen im- 
peratorium captans, quam cupiens militibus satis facere, 
&mosque eos ad tuendas nostras res efficere. Quod 
mihi videor consecutus : nam et liberalitatem nostram 
et animum sum experti. Cum omnium bellicosissimis 
bellum gessi ; multa castella cepi, multe vastavi : non 
sine causa ad senatum litteras misi. Adiuva nos tua 
sententia ; quod cum facies, ex magna parte communi 
<:ommodo inservieris. 



26. 

M. CICERO D. BRUTO COS. DES. S. D. 

Etsi mihi tuae litterae iucundissimae sunt, tamen i 
lucundius fuit, quod in summa occupatione tua Plaiico 



Ep« 25. Scritta da Decimo 
Giunio Bnito Albino (uno degli 
uccisori di Cesare), 1'anno 710, 
sul finir di novembref dalla 
sua provincia della Gallia cite- 
riore. Cfr. Ep. 34, 2. 

i.Inalpinos. Popolo abitatore 
dcUe Alpi, menzionato anche da 
Plinio il vecchio. Per tenere le 
sue genti esercitate e di buon 
nmore, Bruto mosse (probabil- 
mente senza motivo o con meri 
pretesti) contro a quei miseri 
montanari. 



res n. II partito senatorio. 

2. ad sen. litt. miii. Mandai 
al S. una relazione (in forma 
ufficiale). 

Ad, nos t. s, Appoggiami in 
Senato col tuo parere (cio^ 
quando, invitato dal console, 
dirai il tuo parere). Probabil- 
mente Bruto desiderava che il 
Senato decretasse una suppli" 
catio (festa di ringraziamento 
per vittorie ottenute). 

£p« 26. Da Roma, nel giu- 
gno 711. 



ao EPisTULA 16-27. 

coUegae mandasti, ut ta mihi per litteras excusaret ; 
quod fecit ille diligenter. Mihi autem nihil amabilius 
officio tuo et diligentia, Coniunctio tua cum collega 
concordiaque vestra, quae litteris communibus decla- 
2 rata est, S. P. Q. R. gratissima accidit. Quod supgr- 
est, perge, mi Brute, et iam non cura aliis, sed tecum 
ipse certa. Plura scribere non debeo, praesertim ad 
te, quo magistro brevitatis uti cogito. Litteras tuas 
vchementer exspecto, et quidem tales, quales maii- 
me opto, 

27. 

M. CICERO S. D. D. BRUTO. 



1 Exspectanti mihi tuas quotidie litteras Lupus noster 
subito denuntiavit, ut ad te scriberem, si quid vellem. 
Ego autem, etsi quid sctiberem non habebam — acta 
enim ad te mitti sciebam, inanem autem sermonem 
litteraram tibi iniucundum esse audiebam — , brevitatem 
secutus sum te magistro, Scito igitur in te et in col- 

2 lega spem omnem esse. De Bruto autem iiihil adhuc 




I. Plance. Lucio MunRiio 


I. Jenunliavil. Mi fecB dire 




esiervi un'occasione di spaccio, 


tcan^ialpina. Indi a pcco sj btacci 


affinchi ecc. 


da Btuto per nnir^ii od Antonio. 






pubtica. Sortit di gazzelta af- 


S. P. Q. R. — Senaliii po- 


ticiBle, che pubblicavB, senza 


^ulague Romana. 


commento alcuno, i fatti di 


accidit = fait.. 


ciascun giomo, e che si dirit- 


3. Qued. SHp. E oggelto del 


mavB anche alle autorii^i delle 


HgDente perge. 


provincie. 


praatrtim. Conrroiitandone 


lc magiilre. Cfr. Ep, preced. 


il leoso con quello del seguente 


g 2. Risolvi queslo abl. in una 


maximi, ingegnati di tr"vare In 


lirop. 


differenia tra quesli due sino- 


1. Di Brulo. Marco Giunio 


niiu!. 


Bruto, che raccoglieva forie in 


Bp. 37. Da Roma, l'anno 


Mocedonia. Nel dicembre A\ 


711. 


ijuesto stes30 Rnno Cicerone fu 




EPISTULA 27-28. 
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certi ; quem ego, quem ad modum praecipis, privatis 
litteris ad bellum commune vocare non desTno. Qui 
utinam iam adesset 1 Intestinum urbis malum, quod 
€st non mediocre, minus timeremus. Sed quid ago ? 
Non imitor kaxcoviojuov tuum ; altera iam pagella pro- 
cedit. Vince, et vale. xiv. Kal. Quinctilis. 



28. 
M. CICERO S. D. M. MARIO. 

A. d. viiii. Kal. in Cumanum veni cum Libone tuo, 
vel nostro potius ; in Pompeianum statim cogito, sed 
faciam ante te certiorem. Te cum semper valere cupio, 
tum certe, dum hic sumus : vides enim, quanto post 
una futuri simus. Qua re, si quod constitutum cum 
podagra habes, fac, ut in alium diem differas. Cura igi- 
tur, ut valeas, et me hoc biduo aut triduo exspecta. 



proscritto dai Triumviri ed uc- 
ciso ; nel seguente 7 1 2 M. Bruto 
e Cassio furono disfatti a Fi- 

lippi. 

intestinum. In Roma gli a- 
mici del giovane Ottaviano si 
agitavano per ottenergli il con- 
solato. 

altera iam pagella procedit. 
Giii incomincia (= ho incomin- 
ciato) la seconda pagina. Non 
senza ragione adopera il dimi- 
nutivo, se con si poche righe 
aveva gili riempiuto una pa- 
^ina. 

£p. 28. Dalla viUa di Cuma, 
Tanno 708. 

in Pompeianum, Altra villa 
<li Cic. in vicinanza di Pompei, 
€itt^ della Campania sepolta 



non molti anni dopo da un'eru- 
zione del Vesuvio. 

cogito» Sc. ire, Ellissi propria 
soltanto dello stile familiare. 

vides . . . simus, Sai bene 
quanto (poco) tempo ci vorra 
perch^ possiamo essere insieme. 

si quod const. Aliquid con- 
stitutum habere significa : es- 
sersi obbligato con altri a far 
qualche cosa ad una data sca- 
denza(come pagare una somma, 
o simile). Questo termine legale 
h da Cicerone applicato scher- 
zosamente alla podagra: se hai 
qnalche impegno colla tua gotta 
(cio^ se r attendi a un dato 
giornoX fa di rimandarlo. 

hoc bid, aut tr, Tra due a 
tre giorni. 



S9. 

aCERO PLANCO. 



I Ut primum potestas data est augendae digaitads tuae, 
nihil ptaeteimisi in te ornaDdo, quod positum esset aut 
in praemio virtutis aut in honore verborum. Id ex 
ipso senatus consulto poteris cognoscere : ita enim est 
perscriptum, ut a me de scripto dicta sententia est, 
quam senatus frequens secutus est summo studio ma- 

3 gnoque conseusu. Ego quamquam ex tuis Utteris, quas 
mihi misisti, perspexeiam te magis iudicio bonorum 
quam insignibus gloriae detectaii, tamen consideiandum 
nobis existimavi, etiam si tu nihil postulaies, quantum 
tibi a re publica deberetur. Tu contexes extrema 
cum primis : qui enim M. Antonium oppiesserit, is 
bellum confeceril ; itaque Homeius non Aiacem nec 
Achillem, sed Ulixem appellavit moiinoQ&ov. Vale. 



l 



Ep> 89. Da Roina, nel mag- 
gio del 711. La lelleta h indi- 
riitatx a l^ Mnnuio Flanco, 
che insieme a Bralo leneva nel- 
r Itnlin sellentrionale U Cam- 
pagna cunlro Antonio. 

1 , ("n honsre vtrb. E ipiegato 
piu sollQ da ila tmm ecc. 

(X ipso senatut tmtuUa. H 
aenato, sa prciposta di Clcerone, 
avcva decretato a Planco un 
Tingrazismenlo ufficiale pei ser- 



/. Fn copiato dalla pro- 
rilta, che io lessi io Se- 



frequins. A grande maggio- 
2. ionoram. In s 



:nti al partito senatorio. 
cmtixis. Metsfora ; intrec- 
cietai, rannoderai = linLrBi ci^ 

oppresserit... cenficerit. Per- 
cbi non dice: epprtsttrit... 
confiiUt ? 
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30. 

CICERO PLANCO S. 

O gratam famam biduo ante victoriam de subsidio 
tuo, de studio, de celeritate, de copiis 1 Atque etiam 
hostibus fusis spes omnis est in te : fugisse enim ex 
proelio Mutinensi dicuntur notissimi latronum duces ; 
est autem non minus gratum extrema delere, quam 
prima depellere. Equidem exspectabam iam tuas litte- 
ras, idque cum multis, sperabamque etiam Lepidum 
rei publicae temporibus admonitum tecum e re pu- 
blica esse facturum. In illam igitur curam ineumbe, 
mi Plance, ut ne quae scintilla taeterrimi belli relin- 
quatur. Quod si erit factum, et rem publicam divino 
beneficio affeceris et ipse aeternam gloriam consequere. 
D. III. Non. Mai. 

31. 

CICERO PAETO. 

Heri veni in Cumanum, cras ad te fortasse. Sed 
cum certum sciam, faciam te paulo ante certiorem. 



Ep. 80. Da Roma, Tanno 711. 

I. victoriam. Allude alla bat- 
taglia di Modena, nella quale 
Marco Antonio fu sconfitto pri- 
ma ancora che Planco venisse, 
come s' era mosso a face, in 
sussidio di Bruto. 

atque* Ha senso avversativo 
e concessivo. 

notissimi, Famigerati. 

latronum duces. Espressione 
ingiuriosa per indicare i capi 
del partito avVersario. 



2. Lepidum. M. Emillo Le- 
pido. Poco dopo congiunse le 
sue milizie con quelle di An- 
tonio, e form6 con lui e con 
Ottaviano il triumvirato che 
proscrisse Cicerone. 

ut ne. Si usa spesso ut ne 
pel solo ne quando segue un 
pron. indefinitivo. 

ajfeceris*., consequere. Spiega 
la differenza del tempo. 

Ep. 81. Dciranno 708, il 
25 agosto. 
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EPISTULA 31-32. 



Etsi M. Caeparius, cum mihi in silva Gallinaria ob- 
viam venisset, quaesissemque, quid ageres, dixit te ia 
lecto esse, quod ex pedibus laborares. Tuli scilicet 
moleste, ut debui, sed taraen constitui ad te venire, 
ut et viderem te et viserem et cenarem etiaih : noa 
enim arbitror coquum etiam te arthriticum habere. 
Exspecta igitur hospitem cum, minime edacem, tum 
inimicum cenis sumptuosis. 



32. 

CICERO DOLABELLAE. 

Gratulor Baiis nostris, si quidem, ut scribis, salubres 
repente factae sunt, nisi forte te amant, et tibi assen- 
tantur et tam diu, dum tu ades, sunt oblitae sui. Quod 
quidem si ita est, minime miror caelum etiam et terras 
vim suam, si tibi ita conveniat, dimittere. Oratiun- 
culam pro Deiotaro, quam requirebas, habebam mecum, 
quod non putaram : itaque eam tibi misi ; quam velim 




quaesissemque. Sc. ex eo, 

quid ageres, Come stavi. 

ex pedibus, Di podagra. 

tamen. Risponde anche al- 
r etsi di sopra. 

silva Gall. Foresta di pini 
suUa costa della Campania, cosi 
chiamata dai galli selvatici {^gal- 
linae rusticae), che vi abbon- 
davano. 

non... arbitror. Spero. 

Ep. 32. Dalla villa di Poz- 
zuoli, nel dicembre 709, a Pu- 
blio Cornelio Dolabella, terzo 
marito di Tullia. 

I. Baiis nostris, Stazione di 
bagni marini e d'acque termali, 
assai frequentata dai ricchi Ro- 



mani, situata vicino a Pozzuoli 
(onde nostris), nella parte occi- 
dentale della baia di Napoli. 
Tuttavia neiropinibne di raolti 
(tra i quali Cicerone) il luogo 
era insalubre. 

miror . . . dimittere. L* indi- 
cativo miror vuol esser tradotto 
in lingua nostra mediante il 
condizionale. Come tradurrai 
per conseguenza rin6nito^ 

2. or. pro Deiotaro. La pic- 
cola orazione, che possediamo 
oncora, in difesa di Deiotaro» 
vecchio re della Galazia, accu- 
sato di avere attentato alla vita 
di Cesare. Fu pronunciata ia 
Roma nel 45 av. Cr. 
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sic legas, ut causam tenuera et inopem nec scriptione 
magno opere dignam. Sed ego hospiti veteri et amico 
munusculam mittere volui levidense, crasso filo, cuius 
modi ipsius solent esse munera. Tu velim animo sa- 
pienti fortique sis, ut tua moderatio et gravitas aliorum 
infamet iniuriam. 



33. 



M. CICERO IMP. S. D. M. CAELIO AEDILI CUR. 



M. Fadio, viro optimo et homine doctissimo, fami- 
liarissime utor, mirificeque eum diligo cum propter sum- 
mum ingenium eius summamque doctrinam, tum propter 
«ingularem modestiam : eius negotium sic vehm susci 
pias, ut si esset res mea. Novi ego vos magnos pa 
tronos : hominem occidat oportet, qui vestra opera uti 
velit. Sed in hoc homine nuUam accipio excusationem 
omnia relinques, si me amabis, cum tua opera Fadius 
uti volet. Ego res Romanas vehementer exspecto, et 
desidero, in primisque quid agas scire cupio : nam 
iam diu propter hiemis magnitudinem nihil novi ad 
nos afferebatur. 



scriptione. D' esser messa in 
iscritto. 

levidense. Di poco conto. 

crasso filo, Metafora tolta 
<lai tessuti. 

cuius modi. . . munera. Al- 
lusione, che pare significhi co- 
me Cicerone fosse malcontento 
della liberalita di Deiotaro (a 
cui certo si siferiscono le pa- 
role hospiti vettri et amico). 

Kp. 83. Scritta da Laodicea 
•(nella provincia di Cilicia), nel 
febbraio del 704. 



M. Fadio. A lui sono indi- 
rizzate cinque delle lettere di 
Cicerone, che ancora riman- 
gono. 

magnos patronos. Protettori 
d'alto affare. Patronus val pro- 
priamente chi assiste o difende 
in tribunale. 

hominem... oportet. Bisogna 
che Tabbia fatta grossa; cio^: 
voi non vi mettete all' opera 
per poco. 

quid agas» Come stai di sa- 
lute. 



KPISTULA 34-35. 

CICERO CASSIO S. 
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1 Qui status rerum fuerit tum, cum has Htteras dedi, 
sciie poteris ex C. Titio Strabone, viro bono et optirae 
de re publica sentiente; nam quid dicam cupidissimo 
tui, qui domo et fortunis relictis ad te potissimum 
profectus sit ? Itaque eum tibi ne commendo quidem : 

2 adventus ipsius ad te satis eum coramendabit, Tu 
velim sic existimes, tibique persuadeas, omne perfugium 
bonorum in te et Bruto esse positum, si, quod nolim, 
adversi quid «venerit. Res, cum haec scribebana, 
erat in extremum adducta discrimen ; Brutus enim 
Mutinae vix iam sustinebat ; qui si conservaEus erit, 
vicimus ; sin — quod di omen avertant I — omnis 
omnium cursus est ad vos. Pr6inde fac animum tan- 
tum habeas tantumque apparatum, quanto opus est ad 
iiniversam lem publicam recuperandam. Vale. 

35. 

CICERO CASSIO S. 

I Brevitas tuarum litterarum me quoque breviorem in 
scribcndo facit, et, verc ut dicam, non satis occurrit, quid 

Ep. 34.DiRoiiia, neiraprile Invece il Bruto 



. Cab Cassio Loiigina 
UDO dcgli nccisoii di Cesare, 
trovDVBsi in Siria, e raccoglieva 
milizie per contrapporle a Do- 
TabelU, ultimo geDcro di Ci' 



} h Decimo Giunio Bralo. 

suslintial, Verbo usato as- 
solutamenle. 

emnis umniuii. Giustaposi- 
lione di voci di suono uguale, 
che si chiama traduili 
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scribam : nostras enim res in actis perferri ad te certo 
scio, tuas autem ignoramus : tamquam enim clausa 
sit Asia, sic nihil perfertur ad nos praeter rumores 
de oppresso Dolabella, satis illos quidem constantes, 
sed adhuc sine auctore. Nos, confectum bellum cum z 
putaremus, repente a Lepido tuo in summam soUici- 
tudinem sumus adducti : itaque tibi persuade maxi- 
mam rei publicae spem in te et in tuis copiis esse, 
Firmos omnino exercitus habemus, sed tamen, ut omnia, 
ut spero, prospere procedant, multum interest te venire. 
Exigua enim spes est rei publicae : nam nuUam non 
libet dicere ; sed, quaecumque est, ea despondetur 
anno oonsulatus tui. Vale. 



36. 

CICERO ACILIO PROCOS. S. 

L. Manlius est Sosis. Is fuit Catinensis^ sed est una i 
cum reliquis Neapolitanis civis Romanus factus decurio- 



1. non satis. Litote, che val 
quasi quanto nihil, 

in actis. Cfr. Ep. 27 § i. 

de oppresso D. Dolabella, che 
prima parteggiava per gli ucci- 
sori di Cesare, fu poi tratto al 
partito contrario da Antonio, 
che gli diede il governo della 
Siria, a cui aspirava anche Cas- 
sio. Nel 43 Cassio espugn6 Lao- 
dicea, e Dolabella, per non ca- 
dere nelle sue mani, si fece uc- 
cidere da un soldato. 

sine auctore. Non autentici, 
non ufficiali. 

2. Lepido. Costui aveva spo- 
sata una sorellastra di M. Giu- 
nio Bruto. Un'altra sorellastra 
di Bruto era maritata a Cassio. 



despondetur, £ promessa = 
h congiunta = dipende. Me- 
tafora tolta dagli sponsali. 

Ep« 86« Da Roma, non si 
sa in quale anno, Acilio era 
proconsole in Sicilia, nel tempo 
che Cesare, al cui partito ade- 
riva, era impegnato nella guerra 
d' Africa. 

I. Z. M. est S, Vi h un 
certo ecc. II terzo nome h Si- 
ciliano o Greco. 

Catinensis, sed ecc. La lex 
lulia (del 90 av. Cr.) concesse 
la cittadinanza romana a tutti 
i soci e Latini, che prima della 
promulgazione di essa legge 
erano cittadini d'una citta d'I- 
talia ; la legge Plautia e Pa- 
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EPISTULA 36-37, 



que Neapoli : lerat enim ascriptus in id municipium 
ante civitatem sociis et Latinis datam. Eius frater Ca- 
tinae nuper mortuus est. NuUam omnino arbitramur 
de ea hereditate controversiam eum habiturum, et est 
hodie in bonis ; sed, quoniam habet praeterea negotia 
vetera in Sicilia tua, et hanc hereditatem fraternam et 
omnia eius tibi commendo, in primisque ipsum virum 
optimum mihique familiarissimum, iis studiis litterarum 
doctrinaeque deditum, quibus ego maxime delector. 
Peto igitur abs te, ut eum, sive aderit sive non venerit 
in Siciliam, in meis intimis maximeque necessariis scias 
esse, itaque tractes, ut intellegat meam sibi commen- 
dationem magno adiumento fuisse. 

37. 

M. CICERO S. D. C. CURIONI. 

Epistularum genera multa esse non ignoras, sed 
unum illud certissimum, cuius causa inventa res ipsa 
est, ut certiores faceremus absentes, si quid esset, quod 
eos scire aut nostra aut ipsorum interesset. Tu huius 
generis litteras a me profecto non exspectas : tuarum 



piria dell' 89 av. Cr. estese 
<juesto diritto a tutti gli Italiani. 

dijcurio. Membro del senato 
municipale (o consiglio muni- 
cipale) di Napoli. 

et est h. in bonis, Ed ^ gi2i 
in possesso della sostanza = et 
est hodie in possessione bonoruntf 
frase che si trova anch'essa in 
Cic. 

£p. 37. Da Roma, T anno 
701. Caio Scribonio Curione, 
giovane assai dissoluto, era stato 
richiamato a miglior vita da Ci- 
<:erone, che molto sperava dal 
suo talento, anche per la causa 



della repubblica. Senonche i 
debiti lo costrinsero a darsi a 
Cesare : mori in Africa com- 
battendo i Pompeiani. La pre- 
sente lettera \ un esempio di 
quel che Cicerone sapeva fare 
anche quando non aveva argo- 
mento su cui scrivere. 

I . unutn illud certiss. Su gli 
altri generi di lettere ci potrk 
essere disparere, ma nessuno 
porrk in dubbio questo. 

cuius causa, Distingui tra 
causa col genitivo, ob e propter, 

faceremus. II tempo si regola 
secondo inventa est. 
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enim rerum domesticos habes et scriptores et nuntios ; 
in meis autem rebus nihil est sane novi. Reliqua sunt 
epistularum genera duo, quae me magno opere delectant, 
unum familiare et iocosum, alterum severum et grave. 
Utro me minus deceat uti, non intellego. locerne 
tecum per litteras ? Civem mehercule non puto esse, 
qui temporibus his ridere possis. An gravius aliquid 
scribam ? Quid est, quod possit graviter a Cicerone 
scribi ad Curionem, nisi de re publica? Atqui in hoc 
genere haec mea causa est, ut neque ea, quae sentio, 
neque ea, quae non sentio, velim scribere. Quam ob 2 
rem, quoniam mihi nullum scribendi argumentum re- 
lictum est, utar ea clausula, qua soleo, teque ad stu- 
dium summae laudis cohortabor : est enim tibi gravis 
adversaria constituta et parata, incredibilis quaedam 
exspectatio, quam tu una re facillime vinces, si hoc 
statueris, quarum laudum gloriam adamaris, quibus ar- 
tibus eae laudes comparantur, in iis esse elaborandum. 
In hanc sententiam scriberem plura, nisi te tua sponte 
satis incitatum esse confiderem, et hoc, quicquid attigi, 
non feci inflammandi tui causa, sed testificandf amoris mei. 

38. 

CICERO BRUTO S. 

L. Titio Strabone, equite Romano in primis honesto i 
et ornato, familiarissime utor ; omnia mihi cum eo 



scriptores : chi ne lo infor- 
mava regolarmente ; nuntios: 
roessaggeri avventizii. 

2. incredibilis quaedam, II 
pronome non serve che a raf- 
forzare raggettivo. Curione era 
questore in Asia ; al suo ritorno 
in Roma fu fatto tribuno (50 
av. Cr.), e poco di poi passo 
alla parte di Cesare. 



quarum l. Costruisci : esse 
elaborandum in iis artibus, 
quibus eae laudes comparantur, 
quarum adamaris gloriam. Laus 
^ la lode che viene dalle sin- 
gole azioni lodevoli; gloria h 
la stabile reputazione che ri- 
sulta dal complesso delle laudes^ 

Ep. 88* Da Roma, T anno 
708, a M. Giunio Bruto, che 
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EPISTULA 38-39. 



intercedunt iura summae Decessitudinis. Huic in tua 
provincia pecuniam debet P. Cornelius ; ea res a Vol- 
« catio, qui Romae ius dicit, reiecta in Galliam est. Peto 
a te hoc diligentius, quam si mea tes esset, quo est 
honestius de amiconim pecunia laborare quam de sua, 
ut DCgotium conficieDdum cures, ipse suscipias, trans- 
igas, operamque des, quoad tibi aequum et rectum 
videbitur, ut quam commodissima condicione libertus 
Strabonis, qui eius rei causa missus est, negotium con- 
liciat ad nummosque perveniat. Jd et mihi gratissimum 
erit et tu ipse L. Titium cognosces amidtia tua dignis- 
simum. Quod ut tibi curae sit, ut omnia solent esse, 
quae me velle scis, te vehementer etiam atque etiam rogo. 



CICERO TREBATIO. 

[ Ego te commendare non desisto, sed, quid profi- 
ciam, ex te scire cupio ; spem maximam habeo in 
Balbo, ad quem de te diligentissime et saepissime 
scribo. Illud soleo mirari, non me totiens accipSre 
tuas litteras, quotiens a Quinto mihi fratre afferuotur. 
In Britannia nihil esse audio neque auri neque argenti : 
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allora governava la Gallia Ci- 
salpina iij nonie di Cesnre. 

iura. Melflfora dalla legge O 
dalla religione. Noi con voca- 
bolo piCi geneiico: tutti i rap- 

a' Voli.... riitcla.... ut. 

Roma, e s'erB dichiarato incom- 
pctente a giiidicate l'afare di 
StTBbone, ehe invece spettava 
alla giurisdizione Ai Bruto in 
Gdlia. 

Ep. 89. Da Roma, nel mag- 



gio del 700. Trebaiio roililava 
col fratello di CJcerone Qell'e- 
sercito di Cesate dufante la 
guerra Gallica. Ora si prepa- 
rava U seconda spedizione in 
Britannia. 

I. comtncndari. Sc. Caentri. 

Balbe. Lucio Cornelio Balbo, 
amicissimo di Cesare, occupava 
nil suo esercito il grado di 
praefeilut fabrum, a sia era 
a capo del genio militare. 

nihil etse audio ecc. Forse 6 
un biasimo suU' inutilill delle 
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id si ita est, essedum aliquod capias suadeo et ad nos 
quam primum recurras. Sin autem sine Britannia ta- 
naen assequi, quod volumus, possumus, perfice, ut sis 
in familiaribus Caesaris: multum te in eo frater adiu- 
vabit meus, multum Balbus, sed, mihi crede, tuus pudor 
et labor plurimum. Imperatorem habes liberalissimum, 
aetatem opportunissimam, commendationem certe sin- 
gularem, ut tibi unum timendum sit, ne ipse tibi de- 
fuisse videare. 

40. 

CICERO S. D. TREBATIO. 

Legi tuas litteras, ex quibus intellexi te Caesari no- 
stro valde iure consultum videri : est quod gaudeas te 
in ista loca venisse, ubi aliquid sapere viderere. Quod 
si in Britanniam quoque profectus esses, profecto nemo 
in illa tanta insula peritior te fuisset. Verum tamen — 
rideamus licet : sura enim a te invitatus — subin- 
video tibi, ultro te etiam arcessitum ab eo, ad quem 
ceteri, non propter superbiam eius, sed propter oc- 
cupationem, aspirare non possunt. Sed tu in ista 
epistula nihil mihi scripsisti de tuis rebus, quae me- 



spedizioni di Cesare in Britan- 
nia, delle quali Cicerone non 
comprendeva o non voleva com- 
prendere lo scopo. 

essedum (anche essedd). Carro 
gallico a due ruote. Senso: in 
Britannia non v'^ nulla da gua- 
dagnare, laonde, se non puoi 
avere il favore di Cesare senza 
accompagnarlo coU, t6rnatene 
a. Roma ; ma se puoi fare a 
meno d*andarvi {sine Brii.)^ ecc. 

videare, Pleonasmo special- 
xnente frequente in Cicerone. 



Ep. 40. Da Roma, nel di- 
cembre del 700. 

I. iure consultum. Queste 
due voci non si debbono inter- 
pretare come se fossero scritte 
insieme ; il che h anche indi- 
cato dalla presenza deiravver- 
bio valde, Qui Cicerone scherza 
sopra Terudizione legale di Caio 
Trcbazio Testa (a cui Orazio 
diresse la prima satira del se- 
condo libro). 

ultro. Senza che tu gli abbia 
reso prima alcun servigio. 
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EPISTULA 40. 



hercule mihi non minori curae sunt quam meae. Valde 
metuo, iie frigeas in hibernis ; quam ob rem camino 
luculento utendum censeo — idetn Mucio et Manilio 
placebat — , praesertim qui sagis non abimdares; quam- 
quam vos nunc istic satis calere audio ; quo quidem 
nuntio valde mehercule de te timuetam. Sed tu in 
re militari raulto es cautior, quam in advocationibus, 
qui neque in Oceano natare volueris, studiosissimu& 
homo natandi, neque spectare essedarios, quem antea 
ne andabata qindem defraudare poteramus. Sed iam 
3 satis iocati sumus. Ego de t« ad Caes3rem quam di- 
hgenter scripserim, tute scis ; quam sa^e, ego. Sed 
mehercule iam intermiseram, ne viderer liberaiissimi 
hominis meique amantissimi voluntati erga me diffi- 
dere ; sed tamen iis litteris, quas proxime dedi, putavi 
esse hominem commonendum. Id feci ; quid profe- 
cerim, facias me velim certiorem et simul de toto statu 
tuo consiiiisque omnibus ; scire enim cupio, quid agas, 
quid exspectes, quam longum istum luum discessum a 
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2. nt frigiat. Forse c'fe sotto 
ironia: che, non avendo nuila 
da fare, tu non muoia di freddo. 

idtm... plactbat. Schenevole 
uso ddla forninla, cod cui i giu- 

totila d'n]lri uomini iti legge. 

j^ij nen abiinifni !<. O vuol 

dire che Trehmia ii.i mssehi- 



le fori 
o alluile alla •, 






n mi1i;^i 



. II t 



inclina 



dipende da flarebaC. 

saiii lohri. Allusione faceta 
ai tarbidi mossi da Ambiarige 
in Gallia nell' iovcrno dd 54. 
V. Caes. B. G. Lib. 5, Cap. 24 

eaulier. Gioco di par^ile. Ca- 

virt in aiivBcatiBniliUi aignifica 
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pigliare tuUe leprecauzionipos- 
sibili per aasicurare ta meglio 
ai proprii clienti, 

in OceattB nalare. Passare in 

ttndabalam. Andabalae si 
chiamavano cetti gladialori che 
combattevano a covallo por- 
tando un elmo senza fori per gli 
occhi. Sotta di spettacolo gra- 
dito specialmente al piu basso 
,olB,. 

defraudari. Trallener coll'a- 

3. Ego. Spiega perchi Cice- 
rone nsi qui questo pronome, 
cbe, pel senso, non 4 indispen- 
sabile. 

miigue. Genit. oggeMivo, 
hBminim = Catsarim. 
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Bobis ftiturum putes. Sic enim tibi persuadeas velim, 4 
iinum mihi esse solacium, qua re facilius possim pati 
te esse sine nobis, si tibi esse id emolumento sciam ; 
sin autem id non est, nihil duobus nobis est stultius : 
me, qui te non Romam attraham, te, qui non huc 
advoles. Una mehercule nostra vel severa vel iocosa 
congressio pluris erit quam non modo hostes, sed 
€tiam fratres no«tri Aedui. Qua re omnibus de rebus 
fac, ut quam primum sciam : 

Aut consolando aut consilio aut re iuvero. 



41. 

CICERO TREBATIO S. 



Vide, quanti apud me sis ; etsi iure id quidem : non 
enim te amore vinco. Verum tamen quod praesenti 
tibi prope subnegaram, non tribueram certe, id absenti 
debere non potui ; itaque, ut primum Velia navigare 
coepi, institui Topica Aristotelea conscribere, ab ipsa 
urbe commomtus amantissima tui. Eum librum tibi 



4. fratres nostri. Titolo con- 
cesso agli Edui dal Senato in 
ricompensa dei loro servigi. Cfr. 
Caes. B, G, I, 33, 2. 

Aut.,, iuvero, Trimetro giam- 
bico, citato dall' HeautontimO' 
rumenos di Terenzio. 

£p, 41. Deir agosto 710. 
Ucciso Cesare, Cicerone fuggi 
da Roma, ed aveva in animo 
di andare in Sicilia. Per ci6 
fare si rec6 da Velia a Reggio 
^di Calabria), e da Reggio a 
Siracusa. Salpo da Siracusa, ma 
la tempesta ve lo respinse, e 
^ Siracusa torno a Roma. 



Velia. SuUe coste della Lu- 
cania. 

amantissima tui. Forse Tre< 
bazio vi aveva suoi possedi- 
menti o vi dimorava in certe 
stagioni. 

Topica, L'occasione che in- 
dusse Cicerone a scrivere questo 
libretto, che ancora possediamo, 
fu la seguente (secondo che egli 
stesso narra nell' esordio del- 
Toperetta): Un giorno, che Ci- 
cerone e Trebazio si trovavano 
insieme nella biblioteca della 
villa Tusculana, osservandone i 
libri, a Trebazio venne tra mano 
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misi Regio, scriptum quam planissime res illa scribi 
potuit ; sin tibi quaedam videbuntur obscuriora, cogi- 
tare debebis nullam artem litteris sine interprete et sine 
aliqua exercitatione percipi posse. Non longe abieris : 
num ius civile vestrum ex libris cognosci potest ? Qui 
quamquam plurimi sunt, doctorem tamen usumque de- 
siderant ; quamquam tu, si attente leges, si saepius, per 
te omnia consequere, ut certe intellegas; ut vero etiam 
ipsi tibi loci proposita quaestione occurrant, exercitatione 
consequere, in qua quidem nos te continebimus, si et 
salvi redierimus et salva ista ofTenderimus. v. Kat. 
Sextil. Regio. 

TULLIUS ET CICERO TIRONI SUO S. P. D. 

I Nos a te, ut scis, discessimus a. d. iv. Non. Novembr. ; 
LeucSdem venimus a. d. vni. Idus Novembr., a. d. vii. 
Actium ; ibi propter tempestatem a. d. vi. Idus morati 



\rislQlile. Airendo 
<ID che cosa con- 
ibro, Cicerone j;]i 

_ irgomenti, e oello 
stes.so tempo gltene rRccoinBndu 
la lettura; ma Trebazio t]on 

pottvfi CiVupTenderne nulla. 
Tart che Tri.'baiiolotlchiedesse 
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da VeI 
pen.lio, 



-, ehe non av 



leiie leorre 111 Aristoliie e poche 
letii^lii di Cicerone siesso. 

Jiiciii. Con diitre (cfr. i si- 
loninii ntitisi est, oporlet, o/ms 



esl, e 1a coDing. perirroilic» in 
-dum) si espriine necessila, otf 

litteris. Dai libri. 

Nqh hagt abieris. Intelidi : 
per trovame un eseinpio. E 
questo segue tosto neile pirole 

quamquam, Ha senso cor- 

ipsi. Traducilo con un av- 

iita. Lc cosle d'Italia: ma 
qui \ Iraslalo al senso poli- 

Ep. 43. Da Brindisi, 11 2S 
novembre 704. 

I. Nas ecc Cft. r Ep. 13. 
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^umus. Inde a. d, v. Idus Corcyram bellissime navi- 
^avimus. Corcyrae fuimus usque ad a. d. xvi. Kalend. 
Decembr. tempestatibus retenti. A. d. xv. Kalend. 
in portum Corcjnraeorum ad Cassiopen stadia cxx. 
processimus ; ibi retenti ventis sumus usque ad a. d. 
IX. Kalendas. Interea, qui cupide profecti sunt, multi 
naufragia fecerunt. Nos eo die cenati solvimus ; inde 2 
austro lenissimo, caelo sereno, nocte illa et die postero 
in Italiam ad Hydruntem ludibundi pervenimus, eo- 
demque vento postridie — id erat a. d. vii. Kalend. 
Decembr. — hora quarta Bnindisium venimus, eodemque 
tempore simul nobiscum in oppidum introiit Terentia, 
quae te facit plurimi. A. d. v. Kalend. Decembr. servus 
Cn. Plancii Brundisii tandem aliquando mihi a te ex- 
«pectatissimas litteras reddidit, datas Idibus Novembr., 
<iuae me molestia valde levarunt : utinam omnino li- 
berassent ! Sed tamen Asclapo medicus plane confirmat 
propediem te valentem fore. Nunc quid ego te horter, ut ^ 
omnem diligentiam adhibeas ad convalescendum ? Tuam 
prudentiam, teroperantiam, amorem erga me novi ; scio 
te omnia facturum, ut nobiscum quam primum sis ; 
sed tamen ita velira, ut ne quid properes. Symphoniam 
Lysonis vellem vitasses, ne in quartam hebdomSda in- 



Cassiopen. Porto di Corcira. 

stadia CCXX. Vedi Ep. 13, 
aota 4. 

multi. NoQ intenderlo come 
apposizione partitiva di qui, ma 
«ostruisci : multi, qui cupide 
(ad ogni costo) /r. j, ecc. La 
collocazione di multi mette in 
gran rilievo 1' idea di questo 
aggettivo. Cfr. Sall. Catil. 3, i. 

2. cenati. La cena dei Rom. 
•corrispondeva al nostro pranzo, 
-€ si faceva dalle 3 alle 4 po- 
meridiane. 

Hydruntcm. Ora Otranto. 

ludibundi, Vuol dire che il 



viaggio fu felicissimo, e, anzich^ 
viaggio, passatempo. 

id erat, Piu frequente sarebbe 
is erat o qui dies erat. 

Cn, Plancii, II medesimo, in 
difesa del quale Cic. disse To- 
razione che ancora possediamo. 

Asclapo. Vedi Ep. 19. 

3. ut ne. Vedi Ep. 30 § 2. 

Symphoniam. Concerto mu- 
sicale durante la cena. 

hebdomada. Hebdomas ^ cia- 
scun seUimo giorno d'una ma- 
lattia, a contare dal primo. Que- 
sti giorni erano ritenuti dai me- 
dici come giorni critici. 
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cideres ; sed, quoniam pudori tuo maluisti obsSqut 
quam vaietudioi, reliqua cura. Curio misi, ut medico 
honos haberetur et tibi daret quod opus esset : me, 
cui tussisset, curatuium. Equum et mulum Brundisii 
tibi reliqui. Romae vereor, ne ex Kalend. lan. magni 
4 tumultus sint. Nos agemus omnia modice. Reliquum 
est, ut te hoc rogem et a te petam, ne temere naviges. 
Solent ndutae festinare quaestus sui causa : cautus sis, 
mi Tiro .' maie magnum et difticile tibi restat, Si 
■potSris, cum Mescinio — caute is solet navigare — , si 
miuus, -cum honesto aliquo homine, cuius auctoritate 
navicularius moveatur. In hoc omnem diligentiam si 
adhibuSris teque nobis incolumem stit&is, omnia a te 
habebo. Etiam atque etiam, noster Tiro, vale. Me- 
dico, Curio, Lysoni de te scripsi diligentissime. Vale, 
salve. 

48. 

TULLIUS ET aCERO, TERENTIA, TULLIA, Q. Q. 
TIRONI S. PLUR. DIC. 

1 Etsi opportunitatem operae tuae omnibus locis de- 
sidero, tamen non tam mea quam tua causa doleo te 
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fuilari. Rieunrdi, 


ceiio e LeDlnlo, i quali dUegna- 


mi!!, ut. Msndni a dire. 


vano Hgire eDergicamente con- 


honas. f/Bnoriirlum, e noa 


tro Cesflre. 


„i,rc,s. si chlamava la rbon,- 


4. cum Mettinia. Sc. naziiga. 


penss che dnvnsi n chl nerci- 


nautae. I pfldroni delle navi. 


lava una pioreEsione liberale. 


hBneita. Di riguirdo. 


ati iu!s. Intenrli ; \a Roma. 






stittris. Frase proprla deUa 


della liDgun comi.ierciale, che 


Ungua legale. 


Vale: pagare. 


Ep. 48. Dalle vicinanie di 


cx KaL !aH. In occasione 


Roma, il 4 gennnio 705, Come 


del 1,0 gennaio 49. in cui en- 


si vededalfindirizzo, Cicerone 


iravano in caric^ \ conaoli Mar- 


scrive in nome suo, della mo- 
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non valere. Sed quoniam in quartanam conversa vis 
«est morbi — sic enim scribit Curius — , spero te dili- 
gentia adhibita iam firmiorem fore. Modo fac, id quod 
-est humanitatis tuae, ne quid aliud cures hoc tempore, 
nisi ut quam commodissime convalescas. Non ignoro, 
quantum ex desiderio labores, sed erunt omnia facilia, 
si valebis, Festinare te nolo, ne nauseae molestiam 
suscipias aeger et periculose hieme navTges. Ego ad x 
urbem accessi pridie Nonas lanuar. Obviam mihi sic 
«est proditum, ut nihil posset fieri ornatius : sed incidi 
in ipsam flammam civilis discordiae vel potius belli, 
•cui cum cuperem mederi et, ut arbitror, possem, cu- 
piditates certorum hominum — nam ex utraque parte 
sunt qui pugnare cupiant — impedimento mihi fuerunt. 
Omnino et ipse Caesar, amicus noster, minaces ad 
senatum et acerbas litteras miserat, et erat adhuc im- 
pudens, qui exercitum et provinciam invito senatu 
teneret, et Curio meus illum incitabat. Antonius qui- 
dem noster et Q. Cassius nuUa vi expulsi ad Caesarem 
cum Curione profecti erant, postea quam senatus con- 



glie, del figlio, della figlia, del 
fratello e del nipote. Circa a 
Q. Q. V. Ep. 15. 

1. opportunitatcm. Quando 
un aggettivo italiano ha parti- 
-colare importanza, spesso in la- 
tino gli corrisponde un sostant. 
^stratto, ossia, si pu6 dire, la 
-sua personificazione* 

locis* In senso improprio: 
>occasioni. 

quartanam. Sc. febrim. 

nauseae. M al di mare. £ voce 
-greca, e deriva dal vocabolo 
•che in greco significa n a v e. 

2. ad urbem ecc. Cicer., che 
iornava dalla provincia di Ci- 
licia, si era fermato fuori di 
Roma colle legioni, aspettando 



che il Senato gli concedesse 
r onore del trionfo per le im- 
prese (del resto non molto con- 
siderevoli) da lui compiute in 
Asia. Entrando in citt^, avrebbe 
perduto Vimperium, e quindi il 
diritto al trionfo. La guerra ci- 
vile, che scoppi6 poco dopo, 
impedi al Senato di occuparsi 
di Cicerone. 

et ipse Caesar, Corrisponde 
al seguente et Curio. Cesare 
era a Ravenna, cio^ sui confinl 
deir Italia d'allora. Circa a Cu- 
rione, v. Ep. 37. 

nulla vi expulsi, Cosi dice- 
vano gli ottimati, ma sembra 
che in realt^ fossero stati seria- 
mente minacciati. 
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sulibus, praetoribiis, tribunis pl. ct nobis, qui pro coss, 
Eumus, negotiuin dederat, ut curaremus, ne Quro bes 
3 puBLicA DiTHiMENTi CAPERET. NumQuam maiore in 
periculo civitas fuit ; numquara imprSbi cives tiabue- 
rant paratiorem ducem. Omnioo ex hac qiioque parte 
diligentissime coraparatur ; id fit auctoritate et studio- 
Pompeii nostri, qui Caesarem sero coepit tlmere. Nobis 
inter has turbas senatus tamen frequens flagitavit trium- 
phum, sed Lentulus consul, quo maius suum beneficium 
facerel, simul atque expedisset, quae essent necessaria 
de re publica, dixit se relaturum. Nos agimus nihil 
cupide coque est nostra pluris auctoritas, ItaJiae re- 
giones discriptae sunt, quam quisque partem tueretur: 
nos Capuani sumpsimus. Haec te scire volui, Tu 
etiam atque etiam cura, ut valeas litterasque ad me- 
mittas, quotienscumque habcbis, cui des. Etiam atque 
etiam valc. D. pridie Idus lan. 



U. 

M. CATO S. D. M. CICERONI IMP. 

[ Quod et res publica me et nostra amicitia hortatur, 
libenter facio, ut tuam virtutem, innocentiam, diligentiam 
cognitam in maximis rebus, domi togati, armati foris. 






7!!. Cicer. era procon- 

mc goverDHtore della 

lon i,vendo ancoca de- 

imfiirium. 

captrtl. Formula, con 

cui oei Efandl perlcoli pubblici 

ii Seuato couFeriva ai magiatrati 

poteri ecceiionali. 

i. fiagitialiU Intendi : invit6 

i consoli a presentare la rela- 

tiva proposta {j-tfirri). 

dUiTiflaf. Distingui txa di- 



Ep. 14. Da Roma, l'ann» 
704. Catone risponde ad una 
lungliissima letlera, in cui Ci- 
cerone, esposie tutte le cose da 
s^ fatte in Cilicia, lo prega di 
appoggiarlo in Senato per ol> 
[enere ronote dclla supplicaHt 
e del liionfo.^Cfr. i'Ep. preced. 

I. togati. E genitivo singo- 
lare, come armati, e si riferisce 
al pronome personale contenulo- 
nej possessLVO tuam. Con IB- 
gali Catone allude a quant» 
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pari industria administrare gaudeam. Itaque; quod pro 
meo iudicio facere potui, ut innocentia consilioque tuo 
defensam provinciam, servatum Ariobarzanis cum ipso 
rege regnum, sociorum revocatam ad studium imperii 
nostri voluntatem sententia mea et decreto laudarem, 
feci. Supplicationem decretam, si tu, qua in re nihil 2 
fortuito, sed summa tua ratione et continentia rei pu- 
plicae provisum est, dis immortalibus gratulari nos 
quam tibi referre acceptum mavis, gaudeo. Quod si 
triumphi praerogativam putas supplicationem et idcirco 
casum potius quam te laudari mavis, neque supplica- 
tionem sequitur semper triumphus et triumpho multo 



Cicerone aveva fatto come ma- 
gistrato civile, cioh come con- 
sole, sventando la congiura di 
Catilina nel 63 av. Cr. 

administrare, Vale : eserci- 
tarsi, ma in senso neutro, poi- 
ch^ il soggetto h virtutem ecc, 
ed il verbo i usato assoluta- 
mente. 

tneo iudicio. Secondo le mie 
convinzioni. 

Ariobarzanis. Ariobarzane 
terzo, re di Cappadocia, che 
Cicerone aveva liberalo da una 
congiura. Questo Ariobarzane 
doveva somme di denaro a Pom- 
peo il Magno e a D. Giunio 
Bruto, uccisore di Cesare, ma, 
essendo poverissimo, Cicerone 
non pot^ cavarne che 100 ta- 
lenti in denaro per Bruto e una 
cambiale di 200 a sei mesi per 
Pompeo. Anche Orazio (Ep. i, 
6» 39-40) scherza sulla poverta 
del re di Cappadocia. 

decreto, Formale proposta, 
presentata dopo d' aver detta 
la sententia. Questa proposta di 
Catone importava una lode per- 



sonale a Cicerone, ma di sup- 
plicazione non parlava. Con 
questa lettera Catone, che del 
resto vi afFetta una rigidita per 
quei tempi stranissima, rinfaccia 
a Cicerone la sua vanita, in 
termini coperti, ma nel fondo 
durissimi. 

2. suppU decr, Dipende da 
gaudeo. 

nihil fortuito. Sc. factum. 

gratulari. Parlando di divi- 
nita, vale spesso: render grazie. 
L'oggetto ^ quod provisum est, 

tibi referre acceptum. Frase 
della computisteria: scriverlo a 
tuo credito ; cio^ : averne ob- 
bligo a te. L' identico concetto 
h espresso poco dopo dalle pa- 
role : casum . . . mavis, 

praerogatrvam, Guarentigia. 
La centuria praerogativa, cosi 
chiamata quod prima rogaretur, 
esercitava grande influenza sul 
voto delle altre. Di qui 1' uso 
traslato delVaggettivo sostauti- 
vato. 

•neque, Asindetb argomenta-' 
tivo : sappi che ecc 
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clarius est senatum iudicare potius mansuetudine et in- 
nocentia iinpeiatoris provinciam quam vi militum aut 
bcnignitate deorum reteDtam atque conservatam esse ; 
; quod ego mea senlentia censebam. Atque haec ego 
idciico ad te coatra consuetudinem meam pluribus 
scripsi, ut, quod maxime volo, existemes me laboiare, 
ut tibi persuadeam me et voluisse de tua maieatate, 
quod amplissimum sim arbitratus, et, quod tu maluisti, 
factum esse gaudere. Vale et nos dilige et instituto 
itinere severitatem diligentiamque sociis et rei publicae 
praesta. 

M. CICERO S. D. M. CATONI. 



[ Laetas sum laudari me, inquit Hector, opinor apud 
Naevium, abs te, pater, a laudato viro. Ea est enim 
profecto iucuDda laus, quae ab iis proliciscitur, qui ipsi 
in laude vixerunt. Ego vero vel gratulatione litterarum 
tuarum vel testimoniis sententiae dictae nihil est, quod 
me non assecutum putem. Idque mihi cum amplis- 
simum tum gratissimum est, te libentei amicitiae dedisse, 
quod liquido veritati dares. Et, si non modo omnes, 



k 



cmdnm. Dicl. 


-.raTa aperta- 


1. Laitus.... -aira. Verso 

telrametro trocaico calaiettioo, 


3. mailslalt. O 




citatodalla trage(tia/f/f/^^#- 


(come magistrato 




fici!cens del poeCa Cab Nevio 


imlit. il. Val q 




(264-194 av. Cr.). 


ctrf lo/pini. 




guaii 'liguido veritali darii. 


sevir. Rigidi i 


iparaialitL 


C\h che senza esita^iotie. ^nia 


Ep. 46. Dall.i 


liroTincia di 


acrupoli pole»! coDcedere alla 


Cilick, nel luglic 


70+. Cice- 


verita. Rendi la ragione del 


rone, ri^poD<kn<[o 


con questa 


congiuntivo /larei. Non si pud 


>l['Ep, precedent 




disconoscere che da queste pa- 


malcoDtenlo, cliec 


rtamentedo- 


role semi-ironiche fa capolino 


»evi Bver prodoUo 


in lui la let- 


r idea -. parmi tutlavia che per 


tera di Calone, e 


cerca di gua- 


ramiciiia lu avrcsti potuto fare 


dagnar.ene il vot 




qualche cosa di pib. 
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^erum etiam multi Catones essent in civitate nostray 
in qua unum exstitisse mirabile est, quem ego currum 
aut quam lauream cum tua laudatione conferrem ? 
Nam ad meum sensum et ad illud sincerum ac subtile 
iudicium nihil potest esse laudabilius quam ea tua ora- 
tio, quae est ad me perscripta a meis necessariis. Sed 
causam meae voluntatis, non enim dicam cupiditatis, 
exposui tibi superioribus litteris, quae, etiamsi parum 
iusta tibi visa est, hanc tamen habet rationem, non ut 
nimis concupiscendus honos, sed tamen, si deferatur a 
senatu, minime aspernandus esse videatur. Spero autem 
illum ordinem pro meis ob rem publicam susceptis 
laboribus me non indignum honore, usitato praesertim, 
€xistimaturum, Quod si ita erit, tantura ex te peto, 
<juod amicissime scribis, ut, cum tuo iudicio, quod 
amplissimum esse arbitraris, mihi tribueris, si id, quod 
maluero, acciderit, gaudeas. Sic enim fecisse te et 
sensisse et scripsisse video, resque ipsa declarat tibi 
illum honorem nostrum supplicationis iucundum fuisse, 
<luod scribendo adfuisti : haec enim senatus consulta 



si non modc,,. verutn etiam, 
U avverbio soltanto, che 
vuolsi sottintendere aU' aggett. 
<multi (vedi S. St. Lat. ,§ 75«) 
richiede che anche a non modo 
s' attribuisca un senso limita- 
tivo : non diro, non vo' 
g 1 i o d i r tutti ecc. 

currum»., lauream. II trionfo. 
<2ual figura rettorica ? 

iilud sincerum ac subtile iud, 
Sc. illud tuum ecc. A quel tuo 
Impiarziale e purgato giudizio, 
ben diverso da quello deiruni- 
versale, che ora bada soltanto 
3l\e apparenze. 

perscripta, Fa sentire, tradu- 
cendo, la forza della preposi- 
cione. 



2. quae, Si riferisce a cau- 
sam, 

hanc habet rationem. Ha la 
sua base ; cio^ : ha la sua giu- 
stificazione in questo, che ecc. 

honos. II trionfo. 

meis.,, laboribus. Giova pero 
avvertire che le vittorie di Cic. 
si dovevano al fratello Quinto, 
suo luogotenente in Cilicia. 

ex te p. £ assai piu frequente 
abs te peto. 

quod. . . scribis. Usa questa 
incidente pAchfe riporta le te- 
stuali parole della lettera di 
Catone. 

id, quod maluero. Cio^ il 
trionfo. 

quod scribendo adf, Ad as- 



DOO ignoro ab amicissimis eius, cuius de hoDore agitur, 
scribi solere. £go, ut spero, te propediem vldebo, atque 
m^naut le publica meliore quam ttmeo 1 



TULLIUS S. D. TIRONI SUO. 

I Quo in disccimine versetur salus mea et bonorurft 
omnium atque universae rei publicae, ex eo scire potes, 
quod domos nostras et patriam ipsam vel diripiendam 
vel inSammandam reliquimus. In eum locum res de- 
ducta est, ut, nisi qui deus vel casus aliqui subvenerit, 

a salvi esse nequeamus. Equidem, ut veni ad urbem, 
non destiti omnia et sentire et dicere et facere, quae 
ad concordiam pertinerent ; sed mirus invaserat furor 
non soium imprSbls, sed etiam iis, qui boni habentur, 
ut pugnare cuperent me clamante nihil esse bello 
civiii miserius. Itaque cum Caesar amentia quadam 
raperetur et oblitus nominis atque honorum suorum 
Ariminum, Pisiurum, Anconam, Arretium occupavisset, 
urbem reliquimus ; quam sapienter aut quam fortiter, 

3 nihil atcinet disputari : quo quidem in casu simus. 
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s[stere nUa compilaiioae di ud 


Pompeo, per discutere le propo- 


decreto del Senato si desigDava 


ste di Cessre, nel rebbinto del- 




lanno 705. Cic. narra a Tirone 


la quale erti compnsla d' ordi- 




nnrio d! quei memljti del Se- 


dietro al passaggio del Rubi- 




cone, e che Cesare racconta nel 




primo libro della Guerra civile. 


della petsona, a ciii il decrelo 


I. bentrum. Ha senso poli- 


accordiva ^ualche utile, onore 


tico. 


ecc. I romi di qncsii Eenalori 


vil liirip. vtl inft. La paura 


si scrivevano in mpo al de- 


e lo spirilo di patte lo faceva 


creto, e s! chiQmnvaoo le aucls- 


esagerare: cb£ Cesare non pen- 


rilatis praestripiai. 


sava a nulla di siinile. 


liatc. Queslo eenere. 


3. imprebit. Unico esempior 


Ep. 4«. Da Capua. dove 


in Cicer., di ifrvadiri col dsl. 
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vides. Feruntur omnino condiciones ab illo, ut Pom- 
peius eat in Hispaniam, dilectus, qui sunt habiti, et 
praesidia nostra dimittantur ; se ulteriorem Galliam 
Domitio, citeriorem Considio Noniano — his enim ob- 
tigerunt — traditurum; ad consulatus petitionem se 
venturum, neque se iam velle absente se rationem 
haberi suam : se praesentem trinum nundmum petitu- 
rum. Accepimus condiciones, sed ita, ut removeat 
praesidia ex iis locis, quae occupavit, ut sine metu 
de his ipsis condicionibus Romae senatus haberi pos- 
sit. Id ille si fecerit, spes est pacis, non honestae 4. 
— leges enim imponuntur — , sed quidvis est me- 
lius quam sic esse ut sumus. Sin autem ille suis 
condicionibus stare noluerit, bellum paratum est, eius 
modi tamen, quod sustinere ille non possit, praesertim 



3. Feruntur,,, condiciones, 
II 10 gennaio Cesare aveva 
chiesto, che tutti, non eccet- 
tuato Pompeo, licenziassero ^\ 
eserciti; ora (25 genn.) s'ac- 
contentava di meno. I Pompe- 
iani accettarono (in Capua, il 
27), ma ponendo per condi- 
zione che Cesare sgomberasse 
le citt^ occupate e tomasse 
nella sua provincia prima che 
essi stessi facessero quello che 
egli domandava. Vedi i Cap. 10 
e II della Guerra civile, lib i. 
Questa loro pretesa rendeva il- 
lusorio il patto, laonde Cesare 
ruppe le trattative. 

ulteriorem . ,, citeriorem «=■ 
transalpinam.,, cisalpinam, 

absente se. Nota che il sog- 
getto del]'ablativo assoluto ri- 
corre (contro i precetti della 
grammatica regolare) anche 
nella propos. principale. Con 
questa licenza grammaticale, 



non infrequente in Cesare e ii^ 
Cicerone, l'ablat. assoluto viene 
energicamente contrapposto alla- 
principale. 

rationem hab. suam, Aver 
riguardo a lui, pigUare in con- 
siderazione la sua domanda^ 
cio^ : permettergli di doman- 
dare il consolato, quantunque 
assente. Nota che il possessiva 
tien luogo d' un genitivo og- 
gettivo. 

trinum nundinum, Sostan- 
tivo neutro, che in origine era 
un genitivo plurale, e significa 
lo spazio di tempo compreso 
fra tre giorni di mercato {nun^ 
dinae)^ ossia giorni 17, perch^ 
il mercato ricorreva una yolta- 
alla settimana, e la settim^na 
romana era di 8 giorni. Tutto 
cio che si proponeva al popolo- 
doveva essergli annunziato(}>r<?- 
mulgare) 17 giorni prima. Nun^ 
dinae h per novendinae, e vuoK 
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cum a suis candkionibus ipse fugeiit, tantum modo 
ut eum intercludamus, ne ad urbem possit accedere ; 
qiiod sperabamus fieri posse. Dilectus enim magnos 
habebamus putabamusque illum metuere, si ad urbem 
ire coepisset, ne Gallias amitteret, quas ambas habet ini- 
micissimas praeter Transpadanos, ex Hispaniaque sex 
legiones et magna auxilia Afranio et Petreio ducibus ha- 
bet a tergo ; videtur, si insaniet, posse opprimi, modo 
ut urbe salva. Maximam autem plagam accepit, quod 
is, qui summam auctoritatem in illius exercitu liabebat, 
T, Labienus, sodus sceleris esse noluit : reliquit illum 
et est nobiscum, multique idem facturi esse dicuntur. 

5 Ego adhuc orae maritimae praesum a Formiis. Nullum 
maius negotium suscipere volui, quo plus apud illum 
meae litterae cohortationesque ad pacem valerent. Sin 
autera erit bellura, video me castris et certis legionibus 
praefuturum. Habeo etiam illam molestiam, quod Do- 
iabetla noster apud CaesSrem est. Haec tibi nota esse 
voiui ; quae cave ne te perturbcnt et impediant vale- 

6 tudinem tuam. Ego A, Varroni, quem cum amantis- 
simum mei cognovi, tum etiam valde tui studlosum, 
diligentissime te commendavi, ut et valetudinis tuae 
rationem haberet et navigationis et totum te susciperet 
ac tueretiir ; quem omnia faclurum confido : recepit 
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-due tl vxtaa gioTDO, pacchi i 


quando fu fatlo dittntore. I Cis- 


Roinnni comprendcvano nei loro 


padani ravevano gi^ avuta da 


coiiipiiti anche il termine a quo. 


Silla. 


Cft. S. S. L. 58a, 3. 


T. Lab. 11 pil valente del 


4. tantnm mede ul. PurchJ; 


luogoienenti di Cesare durante 


solo che il delo ne conceda 


le campagne di Gallia. Cesare 


di ecc. E rello stesso senso i 


gli mand6 a restiluire tutli i 


da pigliare i! nede ul che se- 


suoi denari e le (ue robe. 


gne-piii innanii. 


S. ittum. Cesare. 


Diliilus ecc. Si rjferisce nl 


6. A. F<irr0s>.AnloTeren«ci 


SQperiorE eiunmdi... passit. 


Varrone, amico di Cicer., che 


Transpadanot. A cui Cesiire 






in Grecia. 


Romana, che poi diede loro 


r.../,-/. Sene assnnse T il.. 
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enim et mecum locutus est suavissime. Tu, quoniam 
eo tempore mecum esse non potuisti, quo ego maxime 
operam et fidelitatem desideravi tuam, cave festines 
aut committas, ut aut aeger aut hieme naviges : num- 
quam sero te venisse putabo, si salvus veneris, Adhuc 
neminem videram, qui te postea vidisset, quam M. Vo- 
lusius, a quo tuas litteras accepi ; quod non mirabar : 
neque enim meas puto ad te litteras tanta hieme per- 
ferri. Sed da operam, ut valeas, et, si valebis, cum 
recte navigari poterit, tum naviges. Cicero meus m 
Formiano erat, Terentia et Tullia Romae. Cura, ut 
valeas. iv. Kalendas Febr. Capua. 



47. 

CICERO F. TIRONI SUO DULCISSIMO S. 

Cum vehementer tabellarios exspectarem quotidie, a- 
liquando venerunt post diem xl. et vi. quam a vobis 
discesserant ; quorum mihi fuit adventus optatissimus. 
Nam, cum maximam cepissem laetitiam ex humanissimi 
et carissimi patris epistula, tum vero iucundissimae tuae 
litterae cumulum mihi gaudii attulerunt. Itaque me 
iam non paenitebat intercapedmem scribendi fecisse,. 
sed potius laetabar : fructum enim magnum humanitatis 
tuae capiebam ex silentio mearum litterarum. Vehe- 
menter igitur gaudeo te meam sine dubitatione accepisse 



carico ; me lo promise. Cfr. la 
nota airEp. 21. 

£p. 47. Da Atene, 1' anno 
710. II giovane Marco Tullio 
Cicerone {Cicero filius) aveva, 
quando scrisse questa lettera a 
Tirone, 21 anni, e attendeva 
in Atene a perfezionarsi negli 
studi. In sulle prime tenne 
una condotta non troppo lode- 



vole, ma poi se ne penti, come 
dice anche nella presente Epi- 
stola. 

I. XL, et VI. = quadrage- 
simum et sextum = quarantasei 
giorni dopo, probabilmente a 
cagione del mal tempo. 

fructum enim ecc. Poichi il 
mio silenzio mi frutt6 una tua 
cortesissima lettera. 
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EPISTULA 47. 



^ excusationera. Gratos tibi optatosque esse, qui de me 
rumores afferuntur, non dubito, mi dulcissime Tiro, 
praestaboque et enitar, ut in dies magis magisque haec 
nascens da me duplicetur opinio. Qua re quod pol- 
liceris te buccinatorem fore existimationis meae, firmo 
id constantique animo facias licet : tantum enim mihi 

. dolorem cruciatumque attulerunt errata aetatis meae, 
ut non solum animus a factis, sed aures quoque a 
commemoratione abhorreant. Cuius te soUicitudinis et 
doloris participem fuisse notum exploratumque est mihi/ 
nec id mirum. Nam. cum omnia mea causa velles 
mihi successa, tum etiam tua: socium enim te meorum 

3 commodorum semper esse volui. Quoniam igitur tum 
ex nie doluisti, nunc ut duplicetur tuum ex me gaudium, 
praestabo. Cratippo me scito non ut discipulum, sed 
ut filium esse coniunctissimum : nam cum audio il- 
lum libenter, tum etiam propriam eius suavitatem ve- 
hementer amplector. Sum totos dies cum eo noctisque 
saepe numero partem : exoro enim, ut mecum quam 
saepissime cenet. Hac introducta consuetudine saepe 
inscientibus nobis et cenantibus obrepit sublataque seve- 
ritate philosophiae humanissime nobiscum iocatur. Qua 
re da operam, ut hunc talem, tam iucundum, tam ex- 

-4 cellentem virura videas quam primum. Nam quid ego 
de Bruttio dicam, quem nuUo tempore a me patior 
discedere? Cuius cum frugi severaque est vita, tum 
etiam iucundissima convictio : non est enim seiunctus 
iocus a (piXpXoyla et cotidiana avCfjTijaei, Huic ego 



2. GraUs,... non dubito. 
Come dovrebbe dire seguendo 
la sintassi regolare } 

facias licet == facere potes. 
velles. Molti critici sospet- 
tano che le voci mihi successa 
fiiano una glossa. 

tuni et. t. Sc. voluisti. 

3. Cratippo. Filosofo peripa- 



tetico da Mitilene, che teneya 
scuola in Atene. . 

obrepit. Viene alla chetichella, 
inaspettato. 

4. Brutiio. Costui insegnava 
la rettorica in Atene. Dal no- 
me, si argomenta che fosse un 
Romano; ma di lui non sap- 
piamo altro. 



EPISTULA 47. 
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locum in proximo conduxi et, ut possum, ex meis 
•angustiis illius sustento tenuitatem. Praeterea declami- 5 
tare Graece apud Cassium institui ; Latine autem apud 
Bruttium exerceri volo, Utor farailiaribus et cotidianis 
convictoribus, quos secum Mitylenis Cratippus adduxit, 
hominibus et doctis et illi probatissimis. Multum etiam 
mecum est EpicrStes, princeps Atheniensium, et Leo- 
nides et horum ceteri similes. De Gorgia autem quod 6 
mihi scribis, erat quidem ille in cotidiana declamatione 
utilis, sed omAia postposui, dum modo praeceptis patris 
parerem : diaggT^drjv enim scripserat, ut eum dimitterem 
statim ; tergiversari nolui, ne mea nimia ojiovdrj su- 
spicionem ei aliquam importaret ; ddinde illud etiam 
mihi succurrebat, grave esse me de iudicio patris iu- 
dicare. Tuum tamen studium et consilium gratum ac- 7 
ceptumque est mihi. Excusationem angustiarum tui 
temporis accipio : scio enim, quam soleas esse occupatus. 
Emisse te praedium vehementer gaudeo feliciterque tibi 
rem istam evenire cupio. Hoc loco me tibi gratulari 
noli mirari : eodem enim fere loco tu quoque emisse 
te fecisti me certiorem. Habes. Deponendae tibi sunt 
urbanitates : rusticus Romanus factus es. Quo modo 
€go mihi nunc ante oculos tuum iucundissimum con- 
spectum propono ? Videor enim videre ementem te 
rusticas res, cum vilico loquentem, in lacinia servantem 
ex mensa secunda semina. Sed quod ad rem pertmet. 



5. Cassium, Anche per costui 
<vale quanto abbiam detto di 
Bruttius. 

6. Gorgia, Altro maestro di 
rettorica, di cui si diceva, che 
fosse anche maestro di costumi 
scorretti. LaondeCicerone aveva 
ordinato espressamente (questo 
h il significato dell' avverbio 
greco) al figlio di licenziarlo. 

mea nim, ecc. La mia troppa 



insistenza (di tenerlo a mae- 
stro). 

ei. Sc. Gorgiae, 

7. Hoc loco, In questo punto 
della mia lettera, mentre le con- 
gratulazioni sogliono stare in 
principio. 

Habes. La 'k fatta; ci sei. 

in lacinia. Nel tovagliolo, per 
seminarli. Questa descrizione di 
Tirone trasformato da cittadino 



48 KPISTULA 47-48. 

me tum tibi defuisse aeque ac tu doleo. Sed noli du- 
bitare, mi Tiro, quin te sublevaturus sim, si modo 
fortuna me, praeseitim cum sciam communem nobis 
8 emptum esse istum fundum. De mandatis quod tibi 
curae fuit, est mihi gratum ; sed peto a te, ut quam 
celerrime raihi librarius mittatur, maxime quidem Grae- 
cus : multum mihi enim eripitur operae in exscribendis 
hypomnemStis. Tn velim in primis cures, ut/ valeas, 
ut una avfi(fdoi.oyEtv possiraus, Antherum tibi com- 
mendo. Vale. 



4S. 
CAESAR IMP. S. D. CICERONI IMP. 

Cum Furnium nostrum tantum vjdissem, neque loqui 
neque audire meo commodo potuissem, properarera at- 
que essem in itinere, praemissis iam legionibus, prae- 
terire tamen non potui, quin et scriberem ad te et illum 
mitterem gratiasque agerem ; etsi hoc et feci saepe ct 
saepius mihi facturus videor : ita de me mereris. In 
prirais a te peto, quoniam confido mc celeriter ad urbem 
venturum, ut te ibi videam, ut tuo consilio, gratia. 



in campagnuolci J abbaslaniB 
vivace ed umoristicB. 

me tum liii def. Faise Cice- 
lOne gti aTGvs promesso dennr[ 
pel pagamehlD rtel fondo, e poi 






;. sutlriiarit. 



\ 



pet=t 

ricl g 

denari pr^fsi quaiii lutli » ptestilo. 
S. manilatis. Commissioui, 
liirarius. Uui scrivano. 
kypoTHnimatis. Le note prese 

durante le lezioni, chft poi gli 



spirai = laboris, e, per na- 
tUTHte ttaslato : timparis. 

II ver!» gteco vale ; discor- 
rere insieme di studl, di cose 



Ep. 48. Scril 



nelfai 






0705,1 



volta di Brindisi, sotto coi 
giunse il 9 di marzo. Pregar 
Cicerone di ritoraare a. Roma 
vateva quanto esorlarlo ad ab- 
bandonare il partito di Poinpeo- 
Furniiim. Era stato tribnne 
della plebe nel 50 av. Cr. ed 
aveva molto favorito Cicerone 
ne]l'affare della supplicasio per 
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dignitate, ope omnium rerum uti possim. Ad propo- 
situm revertar : festinationi meae brevitatique litterarum 
ignosces ; reliqua ex Furnio cognosces. 

49. 

CAESAR OPPIO, CORNELIO SAL. 

» 

Gaudeo mehercule vos significare litteris, quam vaMe i 
probetis ea, quae apud» Corfinium sunt gesta. Consilio 
vestro utar libenter, et hoc libentius, quod mea sponte 
facere constitueram, ut quam lenissimum me praeberem, 
et Pompeium darem operam ut reconciliarem. Terap- 
temus, hoc modo si possimus omnium voluntates 
recuperare et diuturna victoria uti, quoniam reliqui 
crudelitate odium effugere non potuerunt neque victo- 
riam diutius tenere praeter unum L. Sulfam, quem 
imitaturus non sum: haec nova sit ratio vincendi, ut 
misericordia et liberalitate nos muniamus. Id quem 
ad modum fieri possit, non nulla mihi in mentem 
veniunt et multa reperiri possunt. De his rebus rogo 
vos, ut cogitationem suscipiatis. N. Magium, Pompeii 2 
praefectum, deprehendi ; scilicet meo instituto usus sum 
et eum statim missum feci, lam duo praefecti fabrum 



•j 



le vittorie di Cilicia ; confronta 
Ep. 54. 

omnium rerum = in omni' 
bus rebusl 

Ep, 49. Deiranno 705. Di 
Caio Cornelio Balbo si h gia 
fatta menzione alla lettera 39. 
C. Oppio era amico di Cesare, 
che si serviva molto di lui e 
di Balbo nelle sue private fac- 
cende. In antico esisteva una 
raccolta di lettere di Cesare a 
Balbo ed Oppio. 

I. apud Corfinium. Come 
Cesare stesso narra ne' suoi 



libri della guenra civile, presa 
la citta di Cor6nio nel Piceno, 
lascio liberi Domizio Enobardo 
ed altri-suoi avversari politici. 

L. Sullam, Vinto il partito 
Mariano, Silla us6 della vittoria 
con molta crudelta proscrivendo 
un gran numero di cittadini. 

2. N, Magium. Numerio Ma- 
gio (da Cremona) era praefectus 
fabrumf o sia capo del genio 
, militare di Pompeo. Cesare lo 
mand6 a Pompeo, che si tro- 
vava in Brindisi, con proposte 
di pace. 
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EPISTUt-A 49-50. 



Pompeii in meam potestatetn venerunt et a me mis^ 
sunt ; si volent grati esse, debebunt Pompeium hoi- 
tari, ot malit mihi esse amicus quam iis, qui et iUi 
et mihi semper fuerunt iaimicissimi, quorum artificiis 
effectiim est, Ut les publica in hunc statum perveniret. 



CICERO IMP. S. D. CAESARI IMP. 

I Ut legi tuas littcras, quas a Furnio nostro acceperam, 
quibus mecum agebas, ut ad urbem essem, te velle nti 
consilio el dignitate mea, minus sum admiratus ; de 
gratia et de ope quid significares, mecum ipse quaerebam, 
spe tamen deducebar ad eam cogitationem, ut te pro 
tua admirabili ac singulari sapientia de otio, de pace, 
de concordia civium agi velle arbitrarer, et ad eam 
rationem existimabam sads aptam esse et naturam et 

a personam meam. Quod si ita est et si qua de Pompeio 
licatTO U;^ndo et tibi ac rei publicae reconciliando cura 
te aui,..,it, magis idoneum, quam ego sum, ad eam 
cauiani ijrofecto reperies nerainem: qui et ilH semper 
et seuatui, cum primum potui, pacis auctor fui, nec 
sumptis armis belli ullam partem attigi, iudicavique eo 



Ep. . 



delle CBriche, deU' etli ecc. ed 
equivale al nostro modernis- 



C3 c peisonale) ed aiuto 

um . . . quatr. Equivale a 
ton inttllegibam. 

Non taoto la speranza, 
] il desiderio. 

]'uoin3 dal punto di vi 
:, della condUia 



personaancheinitalianoqUBnda 

2. di Pompiio luenda. Di 

irvare a Poinpeo U posi- 

: e la digniti di pTtma. 

m... potm. Appeaa ritor- 

dalla provincia di Cjlicia. 



EPISTULA 50. 



Si 



bello te violari, contra cuius honorem populi Romani 
beneficio concessum inimici atque invidi niterentur. 
Sed ut eo tempore non modo ipse fdutor dignitatis 
tuae fui, verum etiam ceteris auctor ad te adiuvandum, 
sic me nunc Pompeii dignitas vehementer movet. Ali- 
<[uot enim sunt anni, cum vos duo delegi, quos prae- 
cipue colerem et quibus essem, sicut sum, amicis- 
simus. Qu^m ob rem a te peto vel potius omnibus 3 
te precibus oro et obtestor, ut in tuis maximis 
curis aliquid impertias temporis huic quoque cogita- 
tioni, ut tuo beneficio bonus vir, gratus, pius deni- 
que esse in maximi beneficii memoria possim. Quae 
si tantum ad me ipsum pertinerent, sperarem me a 
te tamen impetraturum, sed, ut arbitror, et ad tuam 
fidem et ad rem publicam pertinet me ex paucis et 
ad utriusque vestrum et ad civium concordiam per te 
-quam accommodatissimum conservari. Ego, cum antea 
tibi de Lentulo gratias egissem, quod ei saluti, qui 
tnihi fuerat, fuisses, tamen lectis eius litteris, quas ad 
me gratissimo animo de tua liberalitate beneficioque 
misit, eandem me salutem a te accepisse putavi quam 
ille : in quem si me intellegis esse gratum, cura, ob- 
«ecroj ut etiam in Pompeium esse possim. 



honorem . . . cencessum. Dal 
popolo era stato concesso a Ce- 
«are di poter chiedere il conso- 
lato senza venire a Roma. 

aliquot tcc. Anusione aU'anno 
56 av. Cr., in cui Cic. si era mo- 
strato devotissimo agli uomini 
del primo triumvirato, piii che 
per altro, per paura di Clodio. 

3. bonus vir. Wn uomo d*o- 
nore. 

maximi ben. Pompeo (piii per 
riguardi politici che per amore 
di Cicer.) era stato il principale 
.^utore del suo richiamo. 

ad iuam fidem. Alla tua 



lealt^ : ch^ Cesare aveva so- 
vente espresso il desiderio di 
una ricouciliazione. 

me... conservari. Ch' io sia 
mantenuto in una posizione neu- 
trale, si che possa far da pa- 
ciere. Quindi : non insistere per 
ora che io vada a Roma, perch^ 
questo sarebbe un distaccarmi 
afTatto da Pompeo. 

Lentulo. P. Cornelio Lentulo 
Spint6re. Era stato preso da 
Cesare in Corfinio, e poi ri- 
messo in liberti. Sotto il con- 
solato suo Cic. era stato richia- 
mato dall'esilio. 



51- 

CICERO ATTICO SAL. 



Ciun quod scriberem ad te nihil habercm, tamen, 
ne quem diem intermittercm, haa dedi Ittteias. A. d. 
VI. Kal. Caesarem Sinuessae mansurura nuntiabant. 
Ab eo mihi litteiae redditae sunt a. d. vii. Kalend., 
quibus iam ' opes ' meas, non, ut superioribns litteris, 
' opem ' exspectaL Cum eius clementiam Corfinien- 
sem illam per litteras coUaudavissem, rescripsit hoc 
exemplo : 

' CAESAR IMP. CICERONI IMP. SAL. DIC. 

t Recte auguraris de me — bene enim tibi cognitus 
sum — nihil a me abesse longius crudelitate. Atque 
ego cum ex ipsa re magnam japio voluptatem, tum 
meum factuni probari abs te triumpho gaudio. Neque 
illud me movet, quod ii, qui a me dimissi sunt, disces- 
sisse dicuntur, ut mihi rursus bellum inferrent : nihil 
enim malo quam et me mei similem esse et illos sui. 
Tu velim mihi ad urbem praesto sis, ut tuis consiliis 



I 



Ep. 51. Dalk vilU di Fot- 


verBroenie diversill di seoso ; 


mie, riel marzo 705, 


ma t probabile che Cesare 


I. Sinumat. Ckli nel U- 




lio ; oia roTine presso Roccb d[ 


menti, cosi at sottile come Ci- 


Mandragone. Cesere, non es- 


cerone. 


sendogli riuscito di prender 


z. Segue la copia della let- 


Pompeo, che aveva ratto vela 


tera di CesBre.-indusa, come si 


da Brindisi con lutte le sue 


direbbe ora, ndla pcecedente. 


fone, rilornava a Roms per 1a 


— ifsa rt... mtumfactum. Indi- 


via di Beoevento, Cnpu.i e Si- 


cano I'uno e rallro il perdono- 


naeeu. 


e la libcrt^ accordata da Ce- 


efii... eptm. Vcd! Ep. 48. 


sare a Lenlulo, Doniizio Edo- 


Tta 31 plurnle ed il i\ns.o\. c'i 


barbo cd altci Pompeiani. 
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atque opibus, ut corisuevi, in omnibus rebus utar. Do- 
labella tuo nihil scito mihi esse iucundius. Hanc adeo 
habebo gratiam illi : neque enim aliter facere poterit : 
tanta feius humanitas, is sensus, ea in me est benevo- 
lentia.' 

SERVIUS CICERONI S. 

Etsi scio non iucundissimum me nuntium vobis al- 
laturum, tamen, quoniam casus et natura in nobis do- 
minatur, visum est faciendum, quoquo modo res se 
haberet, vos certiores facere. A. d. x. Kal. lun. cum 
ab Epid^uro Piraeum navi advectus essem, ibi Mar- 
cellum, coUegam nostrum, conveni eumque diem ibi 
consumpsi, ut cum eo essem. Postero die cum ab 
eo digressus essem eo consilio, ut ab Athenis in 
Boeotiam irem reliquamque iurisdictionem absolverem, 



3. Dolabella, V. Ep. 32 In- 
trod. Dolabella s'era buttato al 
partito di Cesare sperando di 
rimediare a' suoi grandissimi 
debiti. 

Hanc . . . gratiam, Equivale 
ad kuius rei gratiam* Cesare 
intende dire che, non potendosi 
<oredere che Dolabella non fosse 
per esortare il suocero a recarsi 
a Roma, gli avr^ obbligo anche 
di questo. Ma Cicerone non 
voUe mnoversi. 

Ep« 52. Deiranno 709. Ser- 
vio annunzia a Cic. la morte 
di M. Claudio Marcello, che, 
perdonato da Cesare, era in 
viaggio per ritornare da Atene 
in Italia/ 

I. casMs ei naturd, Siamo 
ogni momento esposti a mo- 



rire di morte violenta o natu- 
rale. 

certiores facere, L' infinito 
dipende da visum est facien- 
dum, a cui tuttavia segue pi^ 
regolarmente ut e il soggiunt. 
Altri omettono faciendum, 

collegam, Era stato suo col- 
lega nel consolato, Tanno 51. 
Cfr. Ep. 19. 

ab Ath, Dopo essermi fer- 
mato in Atene. 

iurisdictionem, I governatori 
delle provincie (S. Sulpicio reg- 
geva r Acaia, ossia la Grecia) 
dovevano Iratto tratto percor- 
rerle per tenervi certe assemblee 
(convtntus agere\ in cui amml- 
nistravano la giustizia e sbriga-^ 
vano altri affari di loro com- 
petenza. 



S4 EPISTULA 52. 

ille, ut aiebat, supra Maleas in Italiam veisus navi- 
a gaturus erat. Post diem tertium eius diei, cum ab 
Athenis proficisci in animo haberem, circiter hora de- 
cima noctis P. Postumius, familiaris eius, ad me venit 
et mihi nuntiavit M. MarCellum, coUegam nostrum, 
post cenae tempus a P. Magio Cilone, familiare eius, 
pugione percussum esse et duo vulnera accepisse, unum 
in stomacho, alterum in capite secundum aurem ; spe- 
rari tamen eum vivere posse ; Magium se ipsum in- 
terfecisse postea ; se a Marcello ad me missum esse, 
qui haec nuntiaret et rogaret, uti medicos. Coegi et 
e vestigio eo sum profectus prima luce. Cum non 
longe a Piraeo abessem, puer Acidini obviam mihi 
venit oim codicillis, in quibus erat scriptum paulo ante 
lucem Marceilum diem suum obisse, Ita vir clarlssimus 
ab homine deterrimo acerbissima morte est affectus, 
et, cui inimici propter dignitatem pepercerant, inventus 
3 est amicus, qui ei mortem offerret. Ego tamen ad ta- 
bernaculum eius perrexi ; inveni duos Hbertos et pau- 
culos servos ; reliquos aiebant profugisse metu perter- 
ritos, quod dominus eorum ante tabernaculum interfeclus 
esset, Coactus suro in eadem illa lectica, qua ipse 
delatus erami, meisque lecticariis in urbem eum referre. 



I 



siipra M. GiranJo il capo 


puir = strvus. 


Malca (punm and del Pelopon- 


Acidlni. Pare che fosse un 




Romttno, il quale dimorava ia 


2. Pnsl dlim tirtium. Qlt, 


Atene per cagione di studio. 


Ep. 46, 3, in ADe. 


3. metu pert. Quando un 


hera :lidma n. Circa le 2 


Romano veniva ucciso in casa 


del iiiEillJno. Lo notte dei Ro- 


propiia, era costume di mettetff 


mani era divisa in la ore, piu 


a morte tutti gli schiavi che 


meno lunyhe secondo la sla- 




EIOQE. 


vano. Quanto alla ragione per 


ctnal 1. Vedi Ep. 41. 2- 


cui Marcello alloggiava it> UD 


stcandum. Dietro. 


tabernaeulum, vedi 1' Introdu- 


tili miditts. £c. cagertm, sot- 


zione a questa Ep. 


tinteso dsl seguenle ceigi. 


miisque licticariis. I letti- 


e vistigiii. Cfr. ilHca (= in 


ghieri son coDsiderali come 



'^ 
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ibique pro ea copia, quae Athenis erat, funus ei satis 
amplum faciendum curavi. Ab Atheniensibus, locum 
sepulturae intra urbem ut darent, impetrare non potui, 
quod religione se impediri dicerent ; neque tamen id 
antea cuiquam concesserant. Quod proximum fuit, uti 
in quo vellemus gymnasio eum sepeliremus, nobis per- 
miserunt. Nos in nebilissimo orbi terrarum gj^^mnasio 
Academiae locum delegimus ibique eum combussimus, 
posteaque curavimus, ut eidem Athenienses • in eodem 
loco monumentum ei marmoretim faciendum locarent, 
Ita, quae nostra officia fuerunt, pro coUegio et pro 
propinquitate et vivo et mortuo omnia ei praestitimus. 
Vale, D. pr. Kal. lun. Athenis. 



63. 



SERVIUS CICERONI S. 

Postea qaam mihi renuntiatum est de obitu TuUiae, i 
filiae tuae, sane quam pro eo ac debui graviter mo- 
lesteque tuli communemque eam calamitatem existi- 



copia, Mezzi. 

quod, . . dicerent. Non : per- 
ch^ dicevano ; ma : perche la 
religione, come dicevano, lo vie- 
tava loro. Specie di attrazione. 
£ra costume dei Romani di ri- 
spettare dappertutto le consue- 
tudini e le credenze locaU dei 
popoli a loro soggetti. 

orbi, Forma di locativo. 

Academiae, Dove aveva inse- 
gnato Platone. 

collegium. L'astratto di col- 

Ifga (non in senso coUettivo). 

Ep* 68* Da Atene, 1' anno 

709. Servio (Sulpicio Rufo, con- 

fronta £p. 19) consola Cice- 



rone che aveva test^ perduta 
la figUuola TuUia, morta neUa 
viUa Tusculana. L'oratore aveva 
fatto divorzio daUa moglie Te- 
renzia, e sposata PubliUa, ricca 
fanciuUa, da cui presto si se- 
paro : con TuUia dunque eragli 
mancato Tultimo conforto della 
famigUa, ch^ il figHo studiava 
in Atene, e con poca soddisfa- 
zione del padre. 

I. sane quam, In<iredibil- 
mente. Questi due avverbl (for- 
manti un concetto solo) non 
hanno infiuenza suUa sintassi. 

pro eo ac d, Come era de- 
bito mio. 
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luavi, qui, si istic adfuissein, neque tibi defuissem co- 
ramque meum dolorem .tibi declarassem. Etsi genus 
hoc consolatioujs miserum atque acerbum est, propterea 
quia, per quos ea confieri debet propinquos ac fami- 
Uares, ii ipsi pari molestia afficiuntur neque sine lacri- 
mis multis id conari possuDt, uti magis ipsi videantur 
aliorum consolatione indigere quam aliis posse suum 
officium praestare, tamen quae in praesentia in mentera 
mihi venerunt, decrevi brevi ad te perscribere, non quo 
ea te fugere existimem, sed quod fotsTtan dolore im- 

2 peditus minus ea perspicias. Quid est, quod tanto 
opere te commoveat tuus dolor intestinus ? Cogita, 
quem ad modum adhuc fortuna nobiscum egerit : ea 
nobis erepta esse, quae hominibus non minus quam 
liberi cara esse debent, patriam, honestatem, dignitatem, 
honorea omnes. Hoc uno incommodo addito quid ad 
dolorem adiungi potuit ? Aut qui non in illis rebus 
exercitatus animus callere iam debet atque omnia mi- 

3 noris existimare ? An illius vicem, credo, doles? Quo- 
tfens in eam cogitationem necesse est et tu veneris et 
nos saepe incidimus, hisce temperibus non pessime cum 
iis esse actum, quibus sine dolore licitum est moitem 
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nefM... qui. Raro in tuogo 


panito «Ila volta della Spagna 


di ntqui,.. ct. 


a combaltervi i figli di Pompeo. 


per quts... frof,. a< fam. 


in illis reius. Nella perdita 


Nota la TelBtiva preposlaalla di- 


delle cose dianii nominate. 


mostiativa, il cui aoggetto vien 


callcrt. Faie il callo. 


trasportflto in ei:.!i relativa. Con 


3. ertda. Ha senso ironico. 


ciii ii ifsi l- post.i in gran ri]ie»o. 


ventrii... incidim,.s. Vtnera 


finpicios. 11 cong. i voluto 


dipende da necesie tsl; ittci(B- 


[ia /ersilan = coiie io Sup* 


mus no; laonde abbiamo un 


lioDgo, nia cuiiiL- probabilmenle 


leggiero anacolulo. Ciceroue 


nsn i- 


doieva di necessitil averci pen- 




sato, conduceodo, come faceva. 




una vila ntirata e dedita alla 


Servio Bcriveva queata lettera, 


meditaiione; a Servio, uotno 


Cessre era Dll'apogeo della aua 


d'affari, n'era vennto spesso U 


poteiiia. Console per la qoarla 


pensiero, ma com# per caso. 


woJta senza collega, egli era 


niin pessime... tisc aclum. 
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cum vita commutare ? Quid autem fuit, quod illam hoc 
terapore ad vivendum magno opere invitare posset ? 
Quae res ? Quae spes ? Quod animi solacium ? Ut cum 
aliquo adulescente primario coniuncta aetatem gereret? 
Licitum est tibi, credo, pro tua dignitate ex hac iu- 
ventute generum deligere, cuius fidei liberos tuos te tuto 
committere putares 1 An ut ea liberos ex sese pareret, 
quos cum florentes videret, laetaretur? Qui rem a pa- 
rente traditam per se tenere possent ? Honores ordinatim 
petituri essent ? In re publica, in amicorum negotiis 
libertate sua usuri ? Quid horum fuit, quod non prius, 
quam datum est, ademptum sit ? * At vero malum est 
liberos amittere/ Malum ; nisi hoc peius est, haec 
«ufFerre et perpeti. Quae res mihi non mediocrem con- 4 
solstionem attulit, volo tibi commemorare, sl forte ea- 
dem res tibi dolorem minuere possit. Ex Asia rediens, 
cum ab Aegina Megaram versus navigareqi, coepi re- 
giones circumcirca prospicere. Post me erat Aegma, 
ante me Megara, dextra Piraeus, sinistra Corinthus ; 
quae oppida quodam tempore florentissima fuerunt, 
Bunc prostrata et diruta ante oculos iacent. Coepi 



Che nan ebbero peggior sorte 
di tutti coloro, i quali ecc. 

sine dolore ecc. Morire di 
«lorte naturale, morire nel pro- 
prio letto. 

Licitum est ecc. Tronia. 

ex hac iuventute. DaU'odierna 
gioventii (neUa quale c'era ben 
poco di buono). Nota Tastratto 
pel concreto, e avverti che hac 
si pu6 risolvere nel genitivo 
huius accompagnato dal geni- 
#tivo d*uu sostantivo, che facil- 
mente ricaverai dalla spiega- 
2ione che precede. 

liberos tuos, II plurale pel 
singolare, in senso generico, 
come noi ; le tue creature, il 



tuo sangue, quantunque non 
alluda che alla sola Tullia. 

rem. L'eredita materiale e 
morale. , 

per se = sua industria, 

ordinatim, Secondo i gradi 
stabiliti dalle leggi. 

libertate... usuri? Sc. essent» 
AUusione amara alla domina- 
zione assoluta di Cesare. 

4. regiones circ, L* avverbio 
tien luogo d'un aggettivo. Gre- 
cismo. 

Megara, Era stata distrutta 
durante la guerra Mitridatica; 
Aegina quasi contemporanea- 
mente data alle fiamme dai cor- 
sari ; il Pireo era stato distrutto 
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^omet nifcum sc cogitare : ' Hem 1 Nos homimculi 
tndigDamiti, si quis nostnmi interiit aut occisus est, 
qtiorum vita bievioi essc debet, cnm uno loco tot 
oppWum cadavera. proiecta iacent? Visne ta te, Servi, 
cohibeie et meminisse hominem te csse natum ? ' Crede 
mihi, cogiiatione ea non mediocritei sum confirmatus. 
Hoc idem, si tibi vfdetuc, (ac ante oculos tibi proponas : 
modo vno tempoTe tot viri clarissimi interieiunt ; de 
imperio populi Romani tanta deminutio fecta est ; om- 
nes provinciae corqtiasEatae sunt : in unius mulierculae 
animula si iactura facla est, tanto opeie commoveris ? 
Quae si hoc tempore non diem suum obisset, paucis 
post annis tamen ei moriendum fuit, quoniam homo 
S nata fuerat. Etiam tu ab hisce rebus animum ac co- 
gitationem tuam avoca atque ea potius reminiscere, 
quae digna tua persona sunt: illam, quam diu ei opus 
ftieiit, vixisse ; una cum le publicafuisse; te, patrem 
suum, praetorem, consulem, augurem vidisse ; adulc- 
scentibus primariis nuptam fuisse : omnihus bonis prope 
perfunciam esse ; cum les publica occideiet, vita ex- 
cessisse. Quid est, quod tu aut illa cum fortuna hoc 
nomine queri possitis? Denique noli te oblivisci Cice- 
lonem esse el eum, qui aliis consueris praecipere et 
dare consilium, neque imitari malos medicos, qui in 
alienis morbis piofitentur tenere se medicinae scientiam, 
ipsi se curare non possunt ; sed polius, quae aliis tute 



^ 



da SVtta, e Corinto dal consoU 
Mummin. 

Vi.-t^ IlnchasensodinMiic. 

m>- '.■ \ Farsaglia ed in altri 

Poni|:. i.ri. 

ii/;/. 'lu. Intendi il prcsligio, 
aon la potenza cfTettiTa. 

/titi/- an. II primo diininutivo 
ceprime deboteiES, il secondo 
cerca ili at',eiinare la perdila, 
falta da Cicetoiie. 



Mortale. Cbe coaac'^ 
EullaconcordaDza^ 
5. luapersena. DelU taa di- 
gniti. Cfr. Ep. 50 § 1. 

una...fuisss = vixhn. Motl 
col morire della liberti. 

Abc fntmim. Per questo conto; 
per questo ittolo. Frase traslata 



daltft 






nifue imitari. Retto dal cor 
cetlo positivo corrispoodente 
ttoli. Allri leggono imitart. 
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praecipere soles, ea tute tibi subice atque apud ani- 
mum propone, Nullus dolor est, quem non longinquitas 6 
temporis minuat ac molliat : hoc te exspectare tempus 
tibi turpe est ac non ei rei sapientia tua te occurrere, 
Quod si qui etiam inferis sensus est, qui illius in te amor 
fuit pietasque in omnes suos, hoc certe illa te facere 
non vult. Da hoc illi mortuae ; da ceteris amicis ac 
familiaribus, qui tuo dolore maerent ; da patriae, ut, si 
qua in re opus sit, opera et consilio tuo uti possit» 
Denique, quoniam in eam fortuna devenimus, -ut etiam 
huic rei nobis serviendum sit, noli committere, ut quis- 
quam te putet non tam filiam quam rei publicae tem- 
pora et aliorum victoriam lugere. Plura me ad te de 
hac re scribere pudet, ne videar prudentiae tuae diffi- 
dere : qua re, si hoc unum proposuero, finem faciam 
scribendi. Vidimus aliquotiens secundam^ pulch^rrime 
te ferre fortunam magnamque ex ea re te laudem 
apisci : fac aliquando intelkgamus adversam quoque te 
aeque ferre posse neque id maius, quam debeat, tibi 
onus videri, ne ex omnibus virtutibus haec una tibi 
videatur deesse, Quod ad me attmet, cum te tran- 
quilliore animo esse cognoro, de iis rebus, quae hic 
geruntur, quemadmodumque se provincia habeat, cer- 
tiorem faciam, Vale. 



amor.,, pietas, Amor \ quel- dobbiamo servire (a G. Ce- 

raffezione che professiamo ad sare), che non ci ^ permesso di 

altri per nostro impulso ; pietas rammaricarci quanto vogliamo 

quella a cui siam tenuti per delle presenti condizioni poli- 

obbligo morale. tiche. 

hoc certe. Che tu aspetti con- aliorum. Dei Cesariani. 

forto dal tempo. aeque, Costantemente, viril- 

huic rei. Anche in questo mente. 
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E^o vero, Servi, vellem, ut scribis, io meo gravissimo 
casu adfuisses : quantum enim piaesens me adiuvaie 
potueris et consolando et prope aeque docendo, fecile 
ex eo intellego, quod litteris lectis aiiquantum adquievi. 
Nam et ea scripsisti, quae levare luctum possent, et 
in me consolando non mediScrem ipse animi dolorem 
adhibuisti. Servius tamen tuus omnibus ofQciis, quae 
illi tempori tribui potuerunt, dedaravic et quanti ipse 
me faceret et quam suum talem erga me animum tibi 
gratum putaret fore ; cuius of&cia iucundiora scilicet 
saepe mihi fuerunt, nunquam tamen gTatiora. Me 
autem non oratio tua solum et societas paene aegritu- 
dinis, sed eiiam auctoritas consolatur : turpe enim esse 
eidstimQ me non ita fene casum meum, ut tu, tali 
sapientia praediCus, ferendum putas. Sed opprimor 
interdum et vix resisto dolori, quod ea me solacia de- 
ficiunt, quae ceteris, quorum mihi exempla propono, 
simili in fortuna non defuerunt. Nam et Q. Maximus, 
qui filium consularem, clarum virum et magnis rebub 
gestis, amisit, et L. Paullus, qui duo septem diebus, 
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polHeris, Se ]« propoahione 
fosse inilipeiidente. i! vetbo 
luonerebbe fvliiisii : pute in 
italiano dovrebbeBi Iradnrte Co- 
mesi trBduce /P/«iTij. Perebi? 

S. lau!. S. luD iiBlla. 

iiifundiora , . . grnliera. I«- 



Q. Max. Fabio Massimo it 
TeniporegBlBtore, che periJette 
il figlio nella seconds gaerra 

L. Paullu!. L. Emilio Paolo, 
il »inciIore di Peree. Perdettc 
due figli, uno cinque giorni 
prima, un altro tre giomi dopo 
il Iiionfo. 
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et vester Galus et M. Cato, qui sumrao ingenio/ summa 
virtute filium perdidit, iis temporibus fuerunt, ut eorum 
luctum ipsorum dignitas consolaretur ea, quam ex re 
publica consequebantur. Mihi autem amissis orna- z 
mentis iis, quae ipse commemoras quaeque eram ma- 
ximis laboribus adeptus, unum manebat illud solacium, 
quod ereptum est. Non amicorum negotiis, non rei 
publicae procuratione impediebantur cogitationes meae ; 
nihil in foro agere libebat ; aspicere curiam non po- 
teram ; existimabam, id quod erat, omnes me et in- 
dustriae meae fructus et fortunae perdidisse. Sed, cum 
cogitarem haec mihi tecum et cum quibusdam esse 
communia, et cum frangerem iam ipse me cogerem- 
que illa ferre toleranter, habebam quo confugerem, ubi 
conquiescerem, cuius in sermone et suavitate omnes 
cura doloresque deponerem ; nunc autem hoc tam 
gravi vulnere etiam illa, quae consanuisse videbantur, 
recrudescunt. Non enim, ut tum me a re publica mae- 
stus domus excipiebat, quae levaret, sic nunc domo 
maerens ad rem publicam confugere possum, ut in eius 
bonis adquiescam. Itaque et domo absum et foro, 
quod nec eum dolorem, quem e re publica capio, 
domus iam consolari potest, nec domesticum res pu- 
blica. Quo magis te exspecto teque videre quam pri- $. 
tnum cupio : maior mihi levatio afFerri nuUa potest 
quam coniunctio consuetudinis sermonumque nostro- 
rum ; quamquam sperabam tuum adventum — sic enim 
audiebam — appropinquare. Ego autem cum multis 



Galus. C. Sulpicio (perci6 
vester) Galo, nel 168 tribuno 
nelVesercito di Paolo. Conqui- 
sto i Liguri. 

2. illud soL Tullia. 

amic, negot. Le occupazioni 
del foro. 

impediebantur, Dal pensare 
alla liberta perduta, al che al- 



lude anche il seguente a re p, 
maestum, 

3. quamquam. Si rannoda al 
saperiore teque... cupio': quan- 
tunque io possa esser certo ch& 
il mio desiderio sar^ soddi- 
sfatto ecc. Servio doveva ritor- 
nar' presto dal governo della 
provincia d' Acaia. 
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de caiis^ te exopto quam primum videre, tum etiam, 
ut aote commentemUr inter nos, qua latione nobis tra- 
ducendum sit hoc tempus, quod est totum ad unius 
voiuntatem accommodandum et prudentis et liberalis et, 
ut perspeitisse videor, nec a me alieni et tibi amicissimi. 
Quod cum ita sit, magnae tamen est deliberationis, 
quae latio ^t ineunda nobis, non agendi aliquid, sed 
illius concessu et beneficio quiescendi. Vale. 

55. 

CJCERO CASSIO S. 



Auget tuus amicus furorem in dies : primum in sta- 
tua, quam posuit in rostris, inscripsit parenti Optihe 

MERiTO, ut non modo sicarii, sed iam etiam parriddae 
ludicemini — quid dico, iudicemini ? — iudicemur 
potius : vestri enim pulcherrimi facti ille furiosus me 
principem dicit fuisse. Utinam quidem fuissem l mole- 
stus nobis non esset. Sed hoc vestrum est ; quod quo- 
niam praeteriit, utinam haberem quid vobis darem con- 
silii l Sed ne mihi quidem ipsi reperio quid faciendum sit. 
Quid enim est, quod contra vim sine vi fieri possit ? 
! Consilium omne autem hoc est illorum, ut mortem 
Caesaris persequantur. Itaque a. d, vi. Non. Octobr. 
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, PTima di tornare 



£p. 55. 

'10, dopo 1 



sare, i congiursti si erano (ap- 
parentemente) liconciliali coi 
parligiani del dittatore, e Cas- 
sio era stalo iavitato a cena da 
Antonio. 

m^!. mii, non itsil. tn pa- 
lecchie leltere Cicerone va di- 
cendo che, se egti avesse ap- 
pBitenuto alla congiura. avrebbe 
amiaaziato anche Antonio. i^a 
qii«sto era ud far pompa del 
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productus in contionem a Cannutio, tarpissirne ille qui- 
dem discessit, sed tamen ea dixit de conservatoribus 
patriae, quae dici deberent de proditoribus ; de me 
quidem non dubitanter, quin omnia de meo consilio 
et vos fecissetis et Cannutilis faceret. Cetera cuius 
modi sint, ex hoc iudica, quod legato tuo viaticum eri- 
puerunt. Quid eos interpretari putas, cum hoc fa- 
ciunt ? Ad hostem scilicet portari. O rem miseram I 
Dominum ferre non potuimus; conservo servimus. Et 
tamen me quidem favente magis quam sperante etiam 
nunc residet spes in virtute tua. Sed ubi sunt copiae ? 
De relTquo malo te ipsum tecum loqui quam nostra 

-dicta cognoscere. Vale. 

« 

66. 

CICERO DOLABELLAE CONSULI SUO S. 

Etsi contentus eram, mi Dolabella. gloria tua satis- i 
que ex ea magnam laetitiam voluptatemque capiebam. 



2. turpissifne,,, discessit. Vi 
fece una meschiQissima figura. 
Cannuzio, che era tribuno della 
plebe e partigiano degli aristo- 
cratici, gli aveva dato sulla 
voce. , 

non dubitanter, guin, EUissi 
del verbo, facile a supplire. 

legato. II luogotenente di Cas- 
sio, che era proconsole della 
Siria. I partigiani di Antonio 
gli avevano tolto Tassegno per 
le spese di viaggio. 

Quid,,, interpretari, Come 
credi tu che la intendano ecc. 

ad h,., portari. Par che si- 
gnifichi: Che egli (il legatus) 
se ne va al nemico (Cassio). 
Ma il luogo non e chiaro, e 
forse la lezione h guasta. 



dominum. Cesare. 

conservo% Antonio. 

£p. 56. Dalla villa di Pom- 
pei, le none di maggio del- 
Tanno 710. Un greco di nome 
Ero61o, che poi si fece chia- 
mare' Amazio, e quindi C. Ma- 
rio, spacciandosi per nipote del 
gran Mario, innalz6 nel foro 
(aprile 710), sul luogo della 
pira di Cesare, un altare per 
sacrificargli come ad un Dio. 
Antonio lo fece mettere a morte, 
ma raltare rimase, e vi fu ag- 
giunta una colonna coll' epi- 
grafe *A1 padre della patria'. 
Dolabella, console successo a 
Cesare, quantunque non ade- 
risse per nulla al partito degli 
aristocratici, approfitt6 delPas- 
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tameD non possum non contiteTi cumulari me maximo 
gaudio, quod vulgo hominum opinio socium me ascri- 
bat tuis laudibus. Neminem conveni — convenio au- 
tem cotidie plurimos : sunt enim permulti optimi viri, 
qui valetudinis causa in haec loca veniant, praeterea 
ex municipiis frequentes necessarii mei — , quin omnes, 
cum te summis laudibus ad caelum extulerunt, mihi 
continuo maximas gratias agant. Negant enim se du- 
bitare, quin tu meis praeceptis et consiliis obtemperans 
praestantissimum te civem et singularem consulem prae- 
I beas. Quibns ego quamquam verissime possum responr 
dere te, quae facias, tuo iudicio et tua sponte facere, 
nec cuiusquam egere consilio, tamen neque plane as- 
sentior, ne immiuuam tuam laudem, si omnis a meis 
consiliis profecta videatur, neque valde nego — sum 
enim avidior etiam quam satis est gloriae — ; est tamen 




seDza di ADtoaio, che si tro- 
vttva la Campania, per fare 
abbattere la coionna e raltare, 
e disperdette b viva forza il 
popolo clie si opponeva. A!la 
nuova di questj fatti, Cicerane, 
colfa sim solita creduliti, sperd 
che Dolabelia facesse davvero, 
e che ne potesse nnscere scis- 

vina 6i quesl' ulliitio. Lasciati 
quindi i)n bstidn i veccM ran- 
cort, gli scrisse questa lettera 
di lofle. Ma \ti>zo <lopo Antonio, 
il qoale avevH ben cnplto che 
Dolabelli volevn dennri, lo con- 






waio autim ccc, Nota che la 

prlma parle della parentHsiCrnn- 

■ . . flnrimns) lien luogo 

doppia espressioue rcift- 



tiva : nessuno di quelli con cui 
mi tiovo, che son moltissimi. 

in hacc iQca. Ai bagni di 
Baia ; cfr. Ep. %i % i. Cicerone 
scrive dalla villa di Pompei. 

smnis. RichiHma, dopo la 
lunga parentesi, il Nemintm, 
con cui incomincia i1 peiiodo. 
Del resto omHes J, si pu6 dire, 
1b risaltante di Nemincin cBit- 

2. tl tamen. Unisce al primo 
(juwj tnim avidiar ecc.) nn se- 
condo motivo cbe lo indoceva 
a non negare afTatlo cbe egli 
ftvesse parte nella condolta di 
Dolabella. funione fe ellittica, 
ed importEi: ma, se questo noa 
bastasse, c' i un secondo mo- 
livo ecc. Queslo secondo rao- 
tivo ^ poi bimembre, cioi t 
espresso prinia dal pooto di 
visla di Dolabella, poi da qnell» 
di Cicerone {mihi vero ecc). 
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non alienum est dignitate tua, quod ipsi Agamemnoni, 
regum regi, fuit honestum, habere aliquem in consiliis 
capiendis Nestorem; mihi vero gloriosum te iuvenem 
consulem florere laudibus qua^ alumnum disciplinae 
meae. L. quidem Caesar, cum ad eum aegrotum Nea- 3 
pblim venissem, quamquam erat oppressus totius cor- 
poris doloribus, tamen, ante quam me plane salutavit, 
'O mi Cicero,' inquit, 'gratulor tibi, cum tantum vales 
apud Dolabellam, quantum si ego apud sororis filium 
valerem, iam salvi esse possemus. Dolabellae vero tuo 
et gratulor et gratias ago; quem quidem post te con- 
sulem solum possumus vere consulem dicere.' Deinde 
multa de facto ac de re gesta ; tum nihil magnificentius, 
nihil praeclarius actum unquam, nihil rei publicae 
salutarius. Atque haec una vox omnium est. A te 4 
autem peto, ut me hanc quasi falsam hereditatem alie- 
nae gloriae sinas cemere, meque aliqua ex parte in 
societatem tuarum laudum venire patiare. Quamquam, 
mi Dolabella — haec enim iocatus sum — , libentius 
omnes meas, si modo sunt aliquae meae, laudes ad te 



te iuv. consuUm. Cesare, di- 
segnando andare contro i Parti, 
aveva indicato come suo succes- 
sore nel consolato pel 44 Dola- 
bella, sebbene costui non avesse 
coperta la pretura n^ raggiunta 
Tet^ prescritta dalla legge. 

3, L. Caesar. Fratello di 
Giulia, madre di Antonio. Fu 
console nel 64. Concluso il se- 
condo triumvirato, Antonio lo 
sagrific6 al risentimento di Ot- 
taviano, che in compenso gli 
abbandono la vita di Cicer. Ci6 
non ostante L. Cesare fu salvo 
per la devozione della sorella. 

iutn, Dopo gratulori gratias 
cgp, laudOf 'k sinonimo di quod. 



de re gesta. In una sua let- 
tera ad Attico, Cicerone le 
chiama azioni eroiche. In che 
cosa consistessero, vedi all' In- 
troduzione. 

tum. Questa particella si usa 
propriamente ad aggiungere un 
giudizio fondato sul contesto 
precedente. Non essendone qui 
il caso,aIcuni editori la lasciano 
o la cambiano in tua, 

cernere, Espressione legale 
per : adire, accettare {heredi- 
tatem adeo cernoque). 

4. iocari, Dir per ischerzo. 
Cfr. defendere, dire in difesa ; 
increpare e accusare, dire in 
tuono di rimprovero. 
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transfuderim, quam aliquam partem exhauserim ex "tuis. 
Nam cum te semper tantum dilexerim, quantum tu 
intellegere potuisti, tum his tuis factis sic incensus sum, 
ut nihil unquam in amore fuerit ardentius; nihil est 
enim, raihi crede, virtute formosius, nihil pulchrius, nihil 

5 amabilius. Semper amavi, ut scis, M. Brutum propter 
eius summum ingenium, suavissimos mores, singularem 
probitatem atque constantiam : tamen Idibus Martiis 
tantum accessit ad amorem, ut mirarer locum fuisse 
augendi in eo, quod raihi iam pridem cumulatum etiam 
videbatur. Quis erat, qui putaret ad eum amorem, quem 
erga te habebam, posse aliquid accedere ? Tantum ac- 
cessit, ut mihi nunc denique amare videar, antea di- 

6 lexisse. Qua re quid est, quod ego te horter, ut di- 
gnitati et gloriae servias? Proponam tibi claros viros, 
quod facere solent qui hortantur ? Neminem habeo 
dariorem quam te ipsum : te imitere oportet, tecum 
ipse certes ; ne licet quidem tibi iam tantis rebus ge- 

7 stis non tui similem esse. Quod cum ita sit, hortatio 
non est necessaria ; gratulatione magis utendum est : 
contigit enim tibi quod haud scio an nemini, ut sum- 
ma severitas animadversionis non modo non invidiosa, 
sed etiam popularis esset et cum bonis pmnibus tum 
infimo cuique gratissima. Hoc si tibi fortuna quadam 
contigisset, gratularer felicitati tuae : sed colitigit ma- 
gnitudine cum animi tum etiam ingenii atque consilii : 
legi enim contionem tuam. Nihil illa sapientius: ita 



irans/uderim . . . exhauserim. 
Da che cosa h tolta ritnagine? 

cum . . . dilexerim. Con cum, 
correlativo di tum^ ^ ammessb 
tanto il cong. che 1' indic. 

virtute. In senso Romano. 

Td. Mart. II giorno che fu 
ucciso Cesare. 

5. quem... habeham. Espres- 
sione propria dello stile fami- 
liare. 



amare . . . dilexisse, Amare 
importa afFetto che vien dal 
cuore ; diligere ^ invece affe- 
zione prodotta . dalla stima. 

6. proponam, Dipende an- 
ch' esso da quod. 

7. popularis. Qui : grato al 
popolo ; ma spesso vale anche: 
demagogico. 

cont. In altro senso all* Epi- 
stola 55, 2. 




EPISTULA 56-37. 



67 



pedetemptira et gradatim tum accessus a te ad causam 
facti, tum recessus, ut res ipsa maturitatem tibi ani- 
madvertendi omnium concessu daret. Liberasti igitur 8 
€t urbem ^ericulo et civitatem metu, neque solum ad 
tempus maximam utilitatem attulisti, sed etiam ad exem- 
plum. Quo facto intellegere debes in te positam esse 
reip publicam, tibique non modo tuendos, sed etiam 
ornandos esse illos viros, a quibus initium libertatis 
profectum est. Sed his de rebus coram plura prope- 
diem, ut spero. Tu, quoniam rem publicam nosque 
conservas,, fac ut diligentissime te ipsum, mi Dolabella, 
custodias. 

CICERO TREBONIO S. 

Quam vellem ad illas pulcherrimas epulas me Idi- i 
bus Martiis invitasses 1 Reliquiarum nihil haberemus. 
At nunc cum iis tantum negotii est, ut vestrum illud 



accessus , . . recessus, L*acco- 
5tarsi a poco a poco al tema 
•e il discostarsene. La metafora 
h tolta dal flusso e riflusso del 
mare. 

res ipsa, La situazione stessa. 

8. ad exemplum, Pel futuro ; 
perch^ rester^ come esempio 
da imitare. 

illos viros. I congiurati. 

spero, Sperava di potere, col- 
Tappoggio di Dolabella, ritor- 
nare a Roma con altri ottimati. 

conservas. II presente esprime 
fiducia <:he Dol*. continui nella 
via, in cui s*era messo. — Poco 
dopo Cic, di nuovo malcon- 
tento di Dolabella, scriveva ad 
Attico lagnandosi che non gli 



restituisse, malgrado le sue ri- 
chieste, la dote della figlia. 

Ep^ 67, Da Roma, nel feb- 
braio dell* anno 7.21. — Caio 
Trebonio fu tra i cospiratori 
piu zelanti, sebbene Cesare gli 
conferisse il consolato nel 45* 
Morto Cesare, si reco in Asia 
come proconsole ; Dolabella lo 
fece prigione a Smirne e lo 
mise a morte (43). 

I. pulch, ep. Cosi chiama la 
congiura contro Cesare, e spe- 
cialmente le Idi di Marzo. 

reliq, nihil hab, lo avrei tolto 
di mezzo anche Antonio. Cfr. 

Ep. 55 § I. 

cum iis, Sc. reliquiis, o sia 
Antonio. 
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dtvintim in Teni ptiblicam benefidnm non Dnllam ha- 
beat qiiereUam. Quod vero a te, riro optimo, seductns 
est, tuoqne beneficio adbuc vivit haec pestis, interdum, 
quod mihi vix fas est, tibi subirascor : mihi enim oe- 
gotii plus reliquisti uni quam praeter me omnibus. 
Ut enim primum post Antonii foedissimum discessnm 
senatns haberi libere potuit, ad illum animum meum 
reverti pristTnum, quem tn cum civi acerrimo, patre 

2 tuo, in ore et amore semper habulstl. Nam cum se- 
natum a. d. Xiti. Kalendas Tanuarias tribum plebis vo- 
cavissent, deque alia re referrent, totam rem publicam 
sum complexus, egique acerrime, senatumque iam lan- 
guentem et defessum ad pristinam virtutem consuetu- 
dinemque revocavi magis animi quam ingenii viribus. 
Hic dies meaque contentio atque actio spem primum po- 
pulo Romano attulit libertatis recuperandae, Nec vero 
ipse postca tempus uUum intermisi de re publica non co- 

3 gitandi solnm, sed etiam agendi. Quod nisi res urbanas 
actaque omnia ad te perferri arbitrarer, ipse perscri- 
berem, quamquam eram maximis occupationibus impe- 
ditus. Sed illa cognosces ei aiiis ; a me pauca, et ea 
summatim. Habemus fortem senatum, consulares partim 
timidos, partim male sentientes. Magnum damnmu 
factum est in Servio, L, Caesar optime sentit, sed. 



haieri quir. Dar motivo a 


populo . . . liiertalis. A qnel 


Umentx; csacre in qualche parle 


tempo di generale sfacelo po- 




liticf, non poleva esser <]ue- 


talienem, esseiB eiustilicabilc. 


stione di popolo e di liberta. 


Siduttus.TKhomoaiftACa-a- 


ma di pariiio e di potere, e 


dotto Antonio fuori del Scnato, 


I- uno e 1' altro in senso non 


iWMito eIi« Rvitniva ruccisione 


buono. 


di Ce.nrc. 


3. aelaque. V. Ep. 27 § l. 


Mih,:.. ,<■,:. Vedinela spie- 


eansulares. I senatori che 


gadone ndi' 15p. SS § •■ 




dhcismm. fe spiegato nelle 


console. 


aole al % 3. 


Sirviv. Serrio Sulpicio ; vedi 


2. lohm, r. f. Tutta la si- 


Ift lettera 53, che egli scrisse 


tnni-ione pr.litico. Allude alla 


*. Cicer. pei consolarlo della 


aua letin ormjone Filippic». 


petditB della ligliuala TnUia. 
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quod avunculus est, non acerrimas dicit sententias. 
Consules egregii ; praeclarus D. Brutus ; egregius puer 
Caesar, de quo spero equidem reliqua. Hoc vero 
certum habeto, nisi ille veteranos celeriter conscripsisset, 
legionesque duae de exercitu Antonii ad eius se auc- 
toritatem contulissent, atque is oppositus esset terror 
Antonio, nihil Antonium sceleris, nihil crudelitatis pjrae- 
teriturum fuisse. Haec tibi, etsi audita esse arbitrabar, 
volui tamen notiora esse. Plura scribam, si plus otii 
habuero. 

58. 

M. CICERO S. D, D. BRUTO IMP. COS. DESIG. 

Eo tempore Polla tua misit, ut ad te, si quid vellem, ^ 
darem lilterarum, cum, quid scriberem, non habebam : 



Nel 43 fu mandato con altri 
^lelegati ad Antonio, che asse- 
diava in Modena Decimo Bnito, 
ma cesso di vivere prima di 
giungervi. Su proposta di Ci- 
cerone gli furono fatti funerali 
a pubbliche spese, ed eretta una 
statua. 

Z.. Caesar. Vedi Ep« 56 § 3. 
Distingui tra avunculus e pa- 
truus, 

ConsuUs, A. Irzio e Q. Vibio 
Pansa, che morirono nella bat- 
taglia di Modena (aprile 43). 

egregius puer Caesar, Caio 
Ottavio (nato nel 63), figlio 
adottivo ed erede di Giulio Ce- 
sare. Percio aveva preso il no- 
me di Giulio Cesare Ottaviano. 
Qu«sto egregius puer (che poi 
divenne 1' imperatore Augusto) 
abbandon6 nel 42 la vita di 
Cicerone alla vendetta di An- 
tonio. 



veteranos .... canscripsisset, 
Ottaviano, di sua propria au- 
torit^, spendendo ingenti som- 
me, e col pretesto di opporsi 
ad Antonio, aveva assoldati e 
condotti a Roma molti dei ve- 
terani di Cesare. Oltre a ci6 
due legioni di Antonio passa- 
roQo a lui, talch^ qifesti, sgo- 
mentato, fuggi (novembre 44) 
nella Gallia Cisalpina. 

fip* 58« Da Roma, nel gen- 
naio 711. II 4 gennaio il Se- 
nato aveva (contro il parere di 
Cicerone, che consigliava la 
guerra immediata) stabilito di 
mandare ad Antonio una specie 
di ultimatum per mezzo dai 
consolari Servio Sulpicio Rufo, 
L. Pisone e L. Filippo. Cfr. 
Ep. 57 § 3' Bruto stava in Mo- 
dena, assediatovi da Antonio. 

I. Polla, Valeria Paullay che 
ripudi6 (dicono senza cagione) 
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omnta .enim erant suspensa propter exspectationent 
legatorum ; qui, quid egissCDt, nihildum nuntiabatut. 
Haec tamen scribeoda existimavi : primum S. P. Q. R, 
de te laborare non solum salutis suae causa, sed etiam 
dignitatis tuae : admirabilis enim est quaedam tui 
norainis caritas amorque in te singularis omnium ci- 
vium : ita enim sperant atque confidunt, ut antea 
rege, sic hoc tempore regno te rem publicara hbera- 
I turum, Romae dilectus habetur totaque Italia, si hic 
dilectus appellaiidus est, cum ultro se offerunt omnes : 
tautus ardor animos hominum occupavit desiderio h- 
bertatis odioque diutmae servitutis. De rehquis rebus 
a te iam ejispectare htteras debemus, quid ipse agas, 
quid noster Hirtius, quid Caesar meus, quod spero 
brevi tempore societate victoiiae tecum copulatos fore. 
Reliquum est, ut de me id scribam, quod te ex tuorum 
litteris et speio et malo cognoscere, me neque deesse 
uUa in re neque unquam defutuium dignitati tuae. 



59. 

GALBA CICERONI S. 



A. d. XVII. Kalend. Maias, quo die Pansa in castris 
Hirtii erat futurus, cum quo ego eram — nam ei ob- 



I 



il primo marito per sposarsi a 
Decimo Bruto. 

misit, Spiega perchi sia co- 
strnito col]'u/. 

guid scrii, 5i itice Unto ttoii 
kabea qitid srribam che non 
Aaita qtwd stTibam, ma in senso 
alquanto diverso, II primo modo 
significa : 



i (so__ 
1 ho nulla ds 



vo); il s, 



'• Cogget- 



rtgi. Cesflre. 

regno. Di Anlonio. 

2. hic. Questa lcva, cioi qne- 
sta che si fa adcEso. Come si 
(lovrebbe tradutre se dicesse is f 



Hiri 



ts. S' e 



. K.'^ 



Otlaviano (Caisar meus), che 
u[i decreto del Senato aveva 
antorizzato a comandare reser- 
cito da lui assoldato. 

Ep. S9. Dagti alloggiamenti 
sotto Modena, i'aano 7 1 1. Galba 
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viam processeram milia passuum centum, quo maturius 
veniret — , Antonius legiones eduxit duas, secundam 
et quintam trigesiraam et cohortes praetorias duas, u- 
nam suam, alteram Silani, et evocatorum partem. Ita 
obviam venit nobis, quod nos quattuor legiones tiro- 
num habere solum arbitrabatur. Sed noctu, quo tutius 
venire in castra possemus, legionem Martiam, cui ego 
praeesse solebam, et duas cohortes praetorias miserat 
Hirtius nobis. Cum equites Antonii apparuissent, con- 
tineri neque legio Martia neque cohortes praetoriae po- 
tuerunt ; quas sequi coepimus coacti, quoniam retinere 
eas non potueramus. Antonius ad Forum Gallorum 
suas copias continebat, neque sciri volebat se legiones 
habere; tantum equitatum et levem armaturam osten- 
debat. Postea quam vidit se invito legionem ire Pansa, 
sequi se duas legiones iussit tironum. Postea quam 



vi racconta la battaglia di Mo- 
dena, o, per dir meglio, di Ca- 
stelfranco {Forum Gallorum) 
seguita il 15 aprile tra i con- 
soli Irzio e Pansa e M. Antonio. 
Lo stile alquanto trasandato 
tradisce la fretta, con cui la 
lettera fu scritta. Galba (bis- 
nonno dell' imperatore Galba) 
aveva servito sotto Cesare nelle 
campagne di Gallia ; poi, di- 
sgustatosi con lui perch^ gli 
aveva negato il consolato, prese 
parte alla congiura delle Idi di 
Marzo. 

I. cum quo. II pronome non 
si riferisce a Irzio, ma a Pansa. 

quintam trig. Raro in luogo 
di quintam et trig, 

coAort, j^raet. Guardie del 
corpo del generale, che non 
contavano nelle legioni. 

Silani. Mandato da Lepido, 
governatore della Gallia Nar- 



bonese, con istruzioni equivo- 
che, aveva finito per congiun- 
gersi con Antonio. 

evocatorum. Yeterani emeriti, 
che i generali invitavano {evo- 
cadant) a riprendere servizio, 
concedendo loro speciali ricom- 
pense e privilegi. 

tironum. Arruolati da Pansa. 

duas cohortes praetor». Cio^ 
quella di Galba e quella di Ot- 
taviaoo. 

2. retin... non potueramus. 
Questa legione odiava mortal* 
mente Antonio perch^ in Brin- 
disi aveva fatto giustiziare molti 
de' suoi centurioni. 

continebat. Antonio colloco 
le legioni e le coorti pretorie 
da una parte e dairaltra della 
via Emilia in unMmboscata, e 
non lasciava vedere che i ca- 
valli e i fanti leggieri, per at- 
tirare Pansa. 
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angustias paludis et silvarum transiimus, acies est ior 

3 structa a nobis duodecim cohortium. Nondutn vene- 
rant kgiones duae ; repente Antonius in aciem suas 
copias de vico produxit et sine mora concuirit. Pri- 
mo ita pugnaCum est, ut acrius non posset ex utraque 
parte pugnari ; etsi dexterius cornu, in quo ego eram 
cum Martiae legionis cohortibus octo, impetu primo 
fugaverat legionem xxkv, Antonii, ut amplius passus..." 
ultra adera, quo ioco steterat, processerit. Itaque cum 
cquites nostrum cornu circumire vellent, recipere me 
coepi, et levem armaturam opponere Maurorum equi- 
tibus, ne aversos nostros aggrederentur. Interim video 
me esse inter Antoniinos, Antoniumque post me essc 
aliquanto. Repenle equum imraisi ad eam legionem 
tironum, quae veniebat ex castris, scuto reiecto. Anto- 
niani me ins5qui ; nostri pila coicere velle : ita nescio 
quo fato sura servatus, quod sum cito a nostris cognitus. 

4 In ipsa Aemilia, ubi cohors Caesaris praetorta erat, diu 
pugnatum est. Cornu sinisterius, quod erat infirmius, 
ubi Martiae legioois duae cohortes erant et cohors 
praetoria, pedera referre coeperunt, quod ab equitatu 



Mar 



froQt 



della 35» legione d' Antonio ; 
b1 ceiftro la coorte preloria di 
(Jtlaviano comli.iueva colle due 
neniiche ; airalci iinistra, le due 
oltre coorti dcUa lcEione di 
Marte, unilB alla coorte preto- 

3. i-/i;'.Limita lidea suggerita 
dalle parole antecedenli : co^ 
che rcsito sembraTi incerto. 

icxUrius e slnhUrms sono 

coiDparatiiri dopjii, che in so- 

■tanis noQ diSerlscono dai Eeni- 

dtxtrum e sinisltum. 




amplim passu. 
di quam, senza canibiare il 
caso, h limitata agli aggettivi 
rrtainr, ntinor ed aglj aTTerhl 
plas, minut. amplius. Vedi le 
Gtammatiche. 

practiserit, Percht il p:rfelto, 
malgrado che il verbo reggenle 
sia di lempo storico f 

4. Aimilia, La via Erailia 
(costrutta nel 187 a». Cr. da 
M, Emitio Lepido nel suo pri- 
mo consolato) conduceva da 
Rimini a Piaceiua, passando 
per Bologna. 

coeperunt. Concordato ad ty- 
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circumibatur, quo vel plurimum valet Antonius. Cum 
omnes se recepissent nbstri ordines, recipere me no- 
vissimus coepi ad castra ; Antonius tamquam victor 
castra putavit se posse capere ; quo cum venit, com- 
plures ibi amisit, nec egit quicquam. Audita re Hirtius 
cum cohortibus viginti veteranis redeunti Antonio in 
sua ci^tra occurrit copiasque eius omnes delevit fuga- 
vitque eodem loco, ubi erat pugnatum, ad Forum Gal- 
lorum ; Antonius cum equitibus hora noctis quarta 
se in castra sua ad Mutinam recepit ; Hirtius in ea 5 
castra rediit, unde Pansa exierat, ubi duas legiones 
reliquerat, quae ab Antonio erant oppugnatae. Sic 
partem maiorem suarum copiarum Antonius amisit ve- 
teranarum ; nec id tamen sine aliqua iactura cohor- 
tium praetoriarum nostrarum et legionis Martiae fieri 
potuit. Aquilae duae, signa sexaginta sunt relata An- 
tonii. Res bene gesta est. A. d. xvi. Kalendas Maias 
«X castris. 



60. 

M. CICERO S. D. D. BRUTO IMP. COS. DES. 

Tres uno die a te accepi epistulas: unam brevem, j 
quam Flacco Volumnio dederas, duas pleniores, quarum 



nestn con cornu, In questo pri- 
mo scontro il console Pansa 
resto mortalmente ferito. 

cum venit, Tien luogo dej 
regolare cum venisset. 

cum cohortibus viginti, For- 
mavano la quarta e la settima 
legione. 

5. Hirtius . . . rediit. U ora 
tarda e la mancanza di caval- 
leria impedirono a Irzio di trar 
vantaggio daUa vittoria. 



duas leg. Sc. tironum. 

Aquilae, Insegne delle le- 
gioni. 

signa. Insegne dei manipoli. 
In ogni legione ve n' erano 
trenta. 

Res bene gesta est. Asindeto 
riassuntivo : Insomma la h an- 
data bene. 

Ep^ 60. Da Roma, sulla fine 
di maggio del 711. — Bruto 
inseguiva da quasi un mese 
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altetam tabellaiius T. Vibli attulit, alteiam ad me misit 
Lupus, Ex tuis litteris et ex Graeceii oratione non 
modo non restinctum betlum, sed etiam inflammatum 
vidctur. Non dubito autem pro tua singulari prudentia 
quin perspicias, si aliquid firmitatis nactus sit Antonius, 
omnia tua illa praeclara in rem publicam merita ad 
nihilum esse veittura : ita enim Romam erat buntia- 
tum, ita persuasum omnibus, cum paucis inermis, per- 
3 territis metu, fiacto animo fugisse Antonium. Qui si 
ita se liabet, ut, quem ad modum audiebam de Grae- 
ceio, confligi cum eo sine periculo non possit, non ille 
miiii fugisse a Mutina videtur, sed locum belli gerendi 
mutasse. Itaque homines alii facti sunt ; non nulli 
etiam queruntur, quod persecuti non sitis ; opprimi 
potuisse, si ceieritas adhibita esset, existimaot. Omnino 
est hoc populi, maximeque nostri, Jn eo potissimum 
abuti libeitate, per quera eam consecutus sit. * Sed ta- 
men providendum est, oe quae iusta querella esse pos- 



I 



Antonio, ma lentainente e senca 
prafilto alcuno. In questa let- 
tera Cicerone lo stimola > mag- 

I, y"; -I. I rislulas. la quesle 

Bruto tUce .li temere che Le- 
pido possn congiuDgcrsi con 
Antonio, e si lagna dei gindiii 
clie si fnccvano a RoniH sulla 
sua condotln. 

J^laiee V. Flacco e Vibio 
erano luogoteueuti di Biuto. 

IX Gr. or. Di Gr. nulla Sap- 
pianio. Oralioni si Contrappone 

od nihilmn. Nikibim \ il 
nulla in astrBllo, laonde si dice 
sd mikilum rcdigirt, ma invece: 
ad nallaai rcm uliiis. 



mim. Si riferisce a rettin- 

clum = e dico reilinctum per- 
ch^ ecc. In questo senso tro- 
VHsi anche quoniam. 

2. ila le hab. E co^ rorle. 
Ad Antonio s' era unito Vea- 
tidio in Liguria. 

aud. lii = aud. tx. 

nen ille. NoIh e spiega 1a 
collocazione del pionome. 

alii. Nei giuilizi che fttnno 
di te. 

persec. sitis. Sc, «11» = An- 

kBc. E spiegato daU'inlinito 
che segue, ed in italiano si 
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sit. Res se sic habet : is bellum confecerit, qui An- 
tonium oppresserit. Hoc quam vim habeat, te existi* 
mare malo quam me apertius scribere. 



Res se sic habei* Asindeto confecerit,., oppresserit Cfr* 

riassuntivo. £p. 29 § 2. 



M. TULLI CICERONIS 

EPISTULA AD QUINTUM FRATREM 



MARCUS Q. FRATRI S. 

Etsi non dubitabam, quin hanc epistulam multi nun- 

' tii, fama denique esset ipsa sua celeritate superatura, 

tuque ante ab aliis auditurus esses annum tertium ac- 

cessisse desiderio nostro et labori tuo, tamen existimavi 




£p. ad Q. F. Da Roma, 
nel 694, al fratello Quinto, go- 
vernatore della provincia d'Asia 
(la quale comprendeva Misia, 
Ellesponto, Troade, Eolide, lo- 
nia, Doride, Lidia, Caria e Fri- 
gia). Quinto Cicerone era stato 
chiamato a quel governo come 
propretore, nel 61 (693), ma 
in questo primo anno non vi 
aveva fatto buona prova a mo- 
tivo del suo carattere estrema- 
mente irascibile e del poco tatto 
<:on cui sceglieva gli uomini dl 
6ua fiducia. Allora Marco fece 
in modo che il governo gli fosse 
prorogato anche pel seguente 
4inno 62, a fin^ di dargli oc- 
casione a far meglio. Venuto 
lo scorcio del 62, il govemo 
gli fu di nuovo prorogato per 
un terzo anno. AUora Marco 
gli scrisse questa lettera, che 
si puo chiamare un piccolo trat- 
tato sul modo di amministrare 
4ina provincia, per consolarlo 



del sacrificio che gli toccava 
subire, e insieme esortarlo a far 
si che l'amministrazione di que- 
sto terzo anno tornasse di gloria 
a lui ed alla loro famigiia. Lo 
stile della lettera tramezza tra 
Tepistolare e Toratorio ; gli av- 
vertimenti al fratello sono pre- 
sentati con somma arte sotto 
le forme piu riguardose e piii 
acconcie a non offendere la sua 
molta suscettibilita, senza che 
tuttavia perdano nulla della loro 
serietar e forza. 

Sommario. II Cap. i con- 
tiene : Annunzio della proroga 
del governo per un terzo anno. 
Giustificazione della propria 
condotta. Incoraggiamenti. 

Cap» 1; I. denique, Inter- 
rompendo in certo modo Tenu- 
merazione col ridurla a due soli 
membri, si usa denique, che l^ 
senso riassuntivo : in somma, 
in breve. 
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a me quoque tibi huius molestiae nuntium perferri 
oportere. Nam superioribus litteris, non unis, sed plu- 
ribus, cum iam ab aliis desperata res esset, tamen tibi 
ego spem maturae decessionis afferebam, non solum, ut 
quam diutissime te iucunda opinione oblectarem, sed 
etiam quia tanta adhibebatur et a nobis et a praeto- 
ribus contentio, ut rem posse confTci non diffiderem. 
Nunc quoniam ita accidit, ut neque praetores suis opi- 
bus neque nos nostro studio quicquam proficere pos- 
semus, est omnino difficile non graviter id ferre, sed 
tamen nostros animos maximis in rebus et gerendis et 
sustinendis exercitatos frangi et debilitari molestia non 
oportet. Et quoniam ea molestissime ferre homines 
debent, quae ipsorum culpa contracta sunt, est quiddam 
in hac re mihi molestius ferendum quam tibi ': factum 
est enim mea culpa, contra quam te mecum et profi- 
ciscens et per litteras egeras, ut priore anno non suc- 
cederetiu:. Quod ego, dum saluti sociorum consulo, 
dum impudentiae non nullorum negotiatorum resisto, 
dum nostram gloriam tua virtute augeri expeto, feci 
non sapienter, praesertim cum id commiserim, ut ille 
alter annus etiam tertium posset adducere. Quod quo- 
niam peccatum meum esse confiteor, est sapientiae at- 
que humanitatis tuae curare et perficere, ut hoc minus 



unis» Rendi la ragione del- 
Tuso del plurale di unus. 

res, Sc matura decessio, Chi 
usciva di catica decedebat (ex 
o de prqyincia\ chi entrava in 
sua vece succedebat {ei, qui de- 
cedebai)» 

a praetoribus, Che instavano 
acciocch^ rimanesse vacante il 
govemo della provincia d'Asia 
(assai ricca), a fine di ottenerlo 
essi stessi. 

2. opibus, Influenza. 

contra quam, Altrimenti da 
quello che . . . 



Quod ecc. Cicerone dice di 
avere insistito a Roma perch^ 
fosse prorogato il governo a 
Quinto a fine di proteggere i 
provinciali (socii)j rintuzzare 
1'avidita di certi ecc. Ma in 
fondo cio significa : per dare 
agio a Quinto di far tutto que- 
sto molto meglio che non lo 
avesse fatto nel primo anno, e 
acquistarsi quella buona riputa- 
zione, che ancora in lui si de- 
siderava. 
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sapienter a me provisum diligentia tua corrigatur. Ac 
si te ipse vehementius ad oranes partes bene audiendi 
excitaris, non ut cum aliis, sed ut tecum iam ipse certes, 
si omnem tuara mentem, curam, cogitationem ad ex- 
cellentis in omnibus rebus laudis cupiditatem incitaris, 
mihi crede, unus annus additus labori suo multorum 
annoruro laetitiam nobis, immo vero etiam posteris 

4 nostris afferet. Quapropter hoc te primum rogo, ne 
contrShas ac demittas aniraum, neve te obrui, tamquam 
fluctu, sic magnitudine negotii siuas, contraque erigas 
ac resistas sive etiam ultro occurras negotiis. Neque 
entm eius modi pattem rei publicae geris, in qua for- 
tuna dominetur, sed in qua plurimum ratio possit et 
diligentia. Quod si tibi bellum aliquod magnum et 
periculosum administranti prorogatum imperium vide- 
rera, tremSrem animo, quod eodem tempore esse intel- 
legerem etiam fortunae potestatem in nos prorogatam, 

5 Nunc vero ea pars tibi rei publicae commissa est, in 
qua aut nullam aut perexiguam partem fortuna tenet, 
et quae mihi tota in tua virtute ac moderatione animi 
posita esse videatur. Nuilas, ut opinor, insidias hostium, 
nullam proelii dimicationem, nullam defectionem so- 
ciorum, nullam icopiam stipendii aut rei frumentariae, 
nuUam seditionem exercitua pertimescimus ; quae per- 
saepe sapientissimis viris acciderunt, ut, quem ad mo- 



3. tnintts. taf... . prmristiin. Nequi enim. Val quanto nen 
Questa mta mancBDza di pre- enim, ma lega piCi stieclaiueDte. 
viilenzn. E cosi dicas[ di ncque vere e 

ad omnis .... txdtaris. Ti nlgue lataen. 

metterai con ogni impegno, con eadcirt temftre. Sc. quam im- 

raddoppiato len» ad acqnistarti pirium. 

loiie solto ogni rispetto. Con- S- tmet.,. vidiatur. L' indi- 

trsrii di befle audire sono male cativo eaprime realti, i1 sog- 

o miniis eammodi audire. giuntivo (oltre clie t cagionato 

4. tenlrajui. II fue hs senso dal concelto di consegiieaza 
contenuto in et quae') esprime 

vada, per Dn giudijio snbiettivo della 
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dum gubernatores optimi vim tempestatis, sic illi for- 
tunae impetum superare non possent. Tibi data est . 
summa pax, summa tranquillitas, ita tamen, ut ea dor- 
mientem gubernatorem vel obruere, vigilantem etiam 
delectare possit. Constat enim ea provincia primum 6 
€X eo genere sociorum, quod est ex hominum omni 
genere humanissimum, deinde ex eo genere civium, qui, 
aut quod publicani sunt, nos summa riecessitudine attin- 
gunt, aut, quod ita negotiantur, ut locupletes sint, nostri 
consulatus beneficio se incolumes fortunas habere arbi- 
trantur. ' At enim inter hos ipsos exsistunt graves con- 
troversiae, multae nascuntur iniuriae, magnae contentio- ' 
nes consequuntur.' Quasi vero ego id putem, non 
te aliquantum negptii sustinere. Intellego permagnum 
esse negotium et maximi consilii, sed memento con- 
silii me hoc esse negotium magis aliquanto quam for- 
tunae putare. Quid est enim negotii continere eos, 
quibus praesis, si te ipse contineas ? Id autem sit ma- 
gnum et difficile ceteris, sicut est difficillimum : tibi 
et fuit hoc semper facillimum, et vero esse debuit, cuius 



6. humanissimum. Perch^ le 
popolazioni, che abitavano la 
provincia d* Asia, erano tra le 
piu civili. Cfr. Introd. 

puhlicani, Appaltatori delle 
imposte, simili ai fermi^rs gi- 
neraux, che esistevano in Fran- 
cia prima della rivoluzione. 

summa necessiti^dine. I pub- 
blicani appartenevano, come Ci- 
cerone (che sempre difese i loro 
interessi), aU'ordine equestre. 

negotianiur, I negotiatores 
erano banchieri e speculatori 
che facevano affari in grande 
nelle provincie. — n, consul. be- 
neficio, Cic. allude alla congiura 
di Catilina, da lui sventata. 

Sommario, II Cap. 2 coo- 



tiene : Esortazione al disinte- 
resse ed alla moderazione. 

Cap. 2, 7. At enim, Intro- 
duce un'obiezione, e le confe- 
risce allo stesso tempo signifi- 
cato causale. L'obiezione ^ poi 
idealmente attribuita a colui, 
al quale h rivolto il discorso 
= Ma tu dirai che la cosa non 
\ tanto facile, poich^ ecc. Nota 
la collocazione variata a chia- 
smo degli aggettivi, sostantivi 
e verbi. 

Quasi vero, Argomentazione 
apagogica {deductio ad absur- 
dum) mista d' ironia. 

memento ecc. Si riferisce a 
quanto disse al § 3. 

te ipse. II contesto richiede- 
rebbe ipsum (pfcrch^ ?), ma Ci- 
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natura talis est, ut etiam sine doctrina videatur mode- 
rata esse potuisse, ea autem adhibita doctrina est, quae 
vel vitbsissimam naturam excolere possit, Tu cum 
pecuniae, cum voluptati, cum omnium rerum cupidi- 
tati resistes, ut facis, erit, credo, periculum, ne impro- 
bum negotiatorem, paulo cupidiorem publicanum com- 
primere non possis I Nam Graeci quidem sic te ita: 
viventem iotuebuntur, ut quendam ,ex annalium me- 
moria aut etiam de caelo divinum hominem esse irt 

8 provinciam delapsum putent. Atque haec nunc non 
ut facias, sed ut te et facere et fecisse gaudeas, scribo : 
praeclarum est enim summo cum imperio fuisse in Asia 
triennium sic, ut nullum te signum, nulla pictura, nul- 
lum vas, nulla vestis, nullum mand^ium, nuUa forma 
cuiusquam, nuUa condicio pecuniae, quibus rebus abun- 
dat ista provincia, ab summa integritate contineatiaque 

9 deduxerit. Quid autem reperiri tam eximiuin aut tam 
expetendum potest, quam istam virtutem, moderationem 
animi, temperantiam non latere in tenebris neque esse 
abditam, sed in luce Asiae, in oculis clarissimae provin- 
ciae atque in auribus omnium gentium ac nationum 
esse positam ? Non itineribus tuis perterreri homines, 
non sumptu exhauriri, non adventu commoveri ? Esse, 
quocumque veneris, et publice et privatim maximam 
laedtiatLi, cum urbs custodem, non tyrannum, doraus 
hospitt:m, non expilatorem recepisse videatur ? 
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-is piefciisce accordare il cendicU picuaiat. OccasionC' 

ome col soggetto. di fac deoari. 

it dactiina. Senia educa- 9. itt Ittce Asiac. Nel centro 

:. dctla vita dell'AsiB; nella cb- 

■.dB. Ha senso ironico. pitaie dell'Asia. 

•■iculam, ne. Pcrchi non si itin pcrlerreri. I viaggi 

mai diie fericulum, ulf dei governaCori romani sole- 

Ha per correlaCivo stc, vano riusciie gravosissinii Bt 

ila, contribuenti delle provincie, i 

Irlinniuta. Altii congeCCu- quali eiano obblignCi a aoste- 
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His autem in rebus iam te usus ipse profecto eru- 
divit nequaquam satis esse ipsum has te habere vir- 
tutes, sed esse circumspiciendum diligenter, ut in hac 
custodia provinciae non te unum, sed omnes ministros 
imperii tui sociis et civibus et rei publicae praestare 
videare, Quamquam legatos habes eos, qui ipsi per 
se habituri sint rationem dignitatis suae, de quibus ho- 
nore et dignitate et aetate praestat Tubero, quem ego 
arbitror, praesertim cum scribat historiam, multos ex suis 
annalibus posse deligere, quos velit et possit imitari, 
AUienus autem noster est cum animo et benevolentia 
tum vero etiam imitatione vivendi. Nam quid ego de 
Gratidio dicam, quem certo scio ita laborare de existi- 
matione sua, ut propter amorem in nos fraternum etiam 
de nostra laboret ? Quaestorem habes non tuo iudicio 1 1 
delectum, sed eum, quem sors dedit : hunc oportet 
et sua sponte esse moderatum et tuis institutis ac prae- 
ceptis obtemperare. Quorum si quis forte esset sordi- 
dior, ferres eatenus, quoad per se neglegeret eas leges, 
quibus esset adstrictus, non ut ea potestate, quam tu ad 
dignitatem permisisses, ad quaestum uteretur. Neque 



Sommario. I Cap. 3-4 con- 
tengoDO : Precetti sul modo con 
cni il governatore deve com- 
portarsi coi magistrati a lui sot- 
toposti e colle persone del suo 
segnito. 

Cap» 89 10. praestare, Ga- 
lantire ; far malleveria. 

legatos. I ligati, o sia luogo- 
tenenti del governatore, si no- 
minavano dal senato, tenendo 
pero conto dei desiderii di colui, 
al quale dovevano servire. 

Tubero, Q. Elio Tuberone, 
amioo di Cicerone. 

Gratidio, Sembra che fosse 
congiunto di parente?a con 
Cicerone. 



II. Quaestorem, II questore 
era il supremo magistrato fi- 
nanziario della provincia, e per 
dignita vtniva subito dopo il 
governatore. Da Silla in poi si 
eleggevano ogni anno 20 que- 
stori : due restavano in Rbma 
sotto il nome di quaestores ur* 
bani ; gli altri si dividevano 
per sorteggio tra le varie pro- 
vincie. 

per se ecc. In cose, di cui 
^ responsabile egli stesso. 

permisisses, Tanto questo 
congiuntivo che il precedente 
esset esprimono un caso. pura- 
mente pensato, un' ipotesi, e i 
tempi storici la rappresentauo 
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enim mihi sane placet, piaesertim cum hi mores tan- 
tum iam ad Bimiam lenitatem et ad ambitJoDem incu- 
buecint, scnitari te omnes sordes, excutere unum quem- 
que eoram, sed, quanta sit in quoque fides, tantum 
cuique committere. Atque inter hos eos, quos tibi 
comTles et adiutores negotiorum publicoram dcdit ipsa 
1 res publica, dumtaxat finibus iis praestabis, quos ante 
praescripsi. Quos vero aut ex domesticis convictio- 
nibus aut ex necessariis apparitionibus tecum esse vo- 
luisti, qui quaa ex cohorte praetoris appellari solent, 
horam non modo facta, sed etiam dicta omnia prac- 
standa nobis sunt. Sed habes eos tecum, quos possis 
recte facientes facile diligere, minus consulentes existi- 
mationi tuae facillime coercere ; a quibus, rudis cum 
esses, videtur potuisse tua liberalilas decipi : nam ut 
quisque est vir optimus, ita diffidllime esse alios im- 
prSbos suspicatur ; nunc vero tertius hic annus habeat 
Integritatem eandem, quam superiores, cautiorem etiam 
13 ac diligentiorem. Sint aures tuae, quae id, quod au- 
diunt, existimentur audire, non in quas ficte et simulate 
quaestus causa tnsusurretur ; sit aniilus tuus non ut 
vas aliquod, sed tamquam ipse tu; non minister alie- 
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come impossibile, o sia diffici- 
liasima ad aweraisi. 

Aimeris. Gli attuali costumi. 

amliliBnem. E la condiscen- 
denza soveichia verso i subal- 
lerai, nllo scopo di cattivarsene 

inlir has. Tra queste per- 

coniilis... uiget. I luogote- 
nenti cd il qnestore, che si 
Gontrappongono agli altri, di 
cui parla !] § 12. 

12. ei demtti. cgtniict. ecc. 
L'aatralio pel concrelo = Quos 
iiere aui damestice 



loris (scrivsni, interpreti, littori 
ed allri impiegati snbBitemi). 

quasi. Aggiunge questo av- 
verbio perch^ la cohors frai- 
loria era propriameDle una 
isliluzione militare. 

rudis. Valc : nel primo anno 
del tuo govemo. 

13. 51»/ aures ece. Credi ■ 
quel che odi tu stesso, non alie 



anulus. II sigillo. 
vas al. Un arnese qualnnqne, 
li cui pu6 far uso il primo 
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nae voluntatis, sed testis tuae. Accensus sit eo nu- 
mero, quo eum maiores nostri esse voluerunt, qui hoc 
non in beneficii loco, sed in laboris ac muneris, non 
temere nisi libertis suis deferebant, quibus illi quidem 
non multo secus ac servis imperahant. Sit lictor non 
suae, sed tuae lenitatis apparitor, maioraque praeferant 
fasces illi ac secures dignitatis insignia quam potestatis. 
Toti denique sit provinciae cognitum tibi omnium, 
<[uibus praesis, salutem, liberos, famam, fortunas esse 
carissimas. Denique haec opinio sit non modo iis, 
qui aliquid acceperint, sed iis etiam, qui dederint, te 
inimicum, si id cognoveris, futurum. Neque vero quis- 
quam dabit, cum erit hoc perspectum, nihil per eos, 
^ui simulant se apud te multum posse, abs te solere 
impetrari. Nec tamen haec oratio mea est eius modi, 14. 
ut te in tuos aut durum esse nimium aut suspiciosum 
velim: nam si quis est eorum, qui tibi biennii spatio 
nunquam in suspicionem avaritiae venerit, ut ego Cae- 
sium et Chaerippum et Labeonem et audio et, quia 
cognovi, existimo, nihil est, quod non et iis et si quis 
est alius eiusdem modi et committi et credi rectissime 
putem. Sed si quis est, in quo iam offenderis, de quo 
aliquid senseris, huic nihil credideris, nuUam partem 
existimationis tuae commiseris. 



Accensus, Specie di usciere 
del tribunale. 

ex eo n., quo. Sia tale, quale. 

hoc. Questo ufficio. II pro- 
nome si riferisce al concetto 
astratto da ricavarsi dal con- 
cetto antecedente. 

lab, ac mun. Endiadi. 

lictor. II primo littore. Cfr. 
§ 21. 

apparitor, Ministro. Senso : 
non fare che il littore mitigbi 
-egli stesso 11 castigo da te in- 



fiitto, ma sii piuttosto tu mite 
nel giudizio. Alcuni editori, 
dopo suae aggiungono scu^ 
vitiae. 

illi. Sc. lictores, Nelle pro- 
vincie il govematore era pre- 
ceduto da 6 littori colle scuri 
nei fasci. 

denique. Ha senso riassuntivo, 
mentre il Denique che segue 
vale *. e in generale. 

14. nihil cred. Che signifi- 
chcrebbe invece noli credere ? 
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In provincU Tero ipsa, si quem es nactus, qui in 
'3 tuam familiaritatem penitus intrarit, qui nobis ante 
fueiit ignotus, huic quantum ctedendum sit, vide : non 
quin possint raulti essc provinciales viri boni, sed hoc 
sperare Itcet, iudicare periculosum est. Mulds enim 
simulationum involucris tegitur et quasi velis quibusdam 
obtenditui unius cuiusque natura; frons, oculi, vultus 
peisaepe mentiuntur, orado vero saepissime. Quam ob 
rem qui potes repcrire ex eo genere hominum, qui pe- 
cuniae cupiditate adducti careant iis rebus omnibus, a 
quibus nos divulsi esse non possumus, te autein, alie- 
num hominem, ament ex animo, ac non sui commodi 
causa stmulent ? Mihi quidem permagnum videtur, 
. praeserlim si iidem homines privatum non fere quem- 
quam, praetores semper omnes amant Quo cx genere 
si quem forte tui cognosti amantiorem — fieri enin> 
potuit — quam temporis, hunc vero ad tuum nume- 
rum libeater adscribito; sin autem id non perspicies, 
oullum genus erit in familiaritate cavendum magis, 
propterea quod et omnes vias pecuniae liorunt, ct omnia 
pecuniae causa faciunt, et, quicum victuri non sunt, eius 
i^ exbtimationi consulcre non curant. Atque edam e 
Graeds ipsis diligenter cavendae sunt quaedam fami- 
liaritates, piaeter hominum perpaucorum, si qui sunt 



Sonimario. II Cap. J iiisegDa 
corae il goveoiBtOre debba com- 
portarsi con quelli che lo av- 
vicinanu, specialmenle cot cit- 
tadini romnni, che vivono nella 
prQTinci.i per cagione di Com- 



h 



mascheii 
qui pic. ecc. Sc. 



qidn pass. Etlissi : 
^e io sostengs ecc. 
•rcaclmris . Ipocrile 



adscribite. Fa senlire, tradu- 
cendo, la fona dell' itnperatira 

vias pet. Le vie da far de- 



l6. Atqut 

Siq* 

dabito 



alb-o I 
'. Intende: del che 
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vetere Graecia digni : sic vero fallaces sunt permulti 
€t leves et diutuma servitute ad nimiam assentationem 
cruditi. Quos ego universos adhiberi liberaliter, opti- 
mum quemque hospitio amicitiaque coniungi dico opor- 
tere ; nimiae familiaritates eorum neque tam fideles 
sunt — non enim audent adversari nostris voluntati- 
bus — , et invident non nostris solum, verum etiam suis, 
lam qui in eius modi rebus, in quibus vereor etiam 
ne durior sim, cautus esse velim ac diligens, quo me ^' 
animo in servis esse censes ? Quos quidem cum omni- 
bus in locis tum praecipue in provinciis regere debe- 
mus. Quo de genere multa praecipi possunt, sed hoc 
et brevissimum est et facillime teneri potest, ut ita se 
gerant in istis Asiaticis itineribus, ut si iter Appia via 
faceres, neve interesse quicquam putent, utrum Tralles 
an Formias venerint. Ac si quis est ex servis egregie 
fidelis, sit in domesticis rebus et privatis^ quae res ad 
officium imperii tui atque ad aliquam partem rei pu- 
blicae pertinebunt, de his rebus ne quid attingat. Multa 
cnim, quae recte committi servis fidelibus possunt, ta- 
men sermonis et vituperationis vitandae causa commit- 
lenda non sunt. Sed nescio quo pacto ad praecipiendi i8 



sic vero, Ma per il presente. 

adhibtri lib. Trattarli bene, 
«ortesemente. 

et invident. II soggetto di 
<|uesto verbo non h quello stesso 
di sunt, ma quello deUa prop. 
tra parentesi. Sorta di anaco- 
luto. 

non solum nostris ecc. Non 
provano invidia solo ai Ro- 
tnani che sono amici del go- 
vernatore, ma anche agli altri 
■Greci. 

Sommario. II Cap. 6 da le 
norme della condotta verso gli 
schiavi, e, riassunto brevemente 



il fiu qui discorso, passa a par- 
lare dell' imparzialit^ nei giu- 
dizi. 

17. lam. Passaggio rettorico 
ad altro punto del ragiona- 
mento. 

in servis, Qaanto agli schiavi. 

Quo de g. Nel qual propo- 
sito. 

Appia via, Andava da Capua 
a Roma. 
faceres. Perch^ non facias ? 

Tralles. Cittk nella Lidia. 
■ Formias. Citta nel Lazio. 

imperium. Carica ; ma si dice 
solo deUe piu alte. 

iS. nescio quo pacto. Nota 
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rationcm delapsa est oratio mea, cum id mihi propo 
situm initio non fuisset. Quid enim ei praecipiam, 
quem ego in hoc praesertim genere intellegam prudentia 
non esse inferiorem quam me, usu vero etiam supe- 
riorem? Sed tamen si ad ea, quae faceres, auctoritas 
accederet mea, tibi ipsi ilta putavi fore iucundiora. 
Qua re siot haec fundamenta dignitatis tuae: tua pri- 
mum integritas et continentia, deinde omnium, qui 
tecum sunt, pudor, dilectus in familiaritatibus et pro- 
vincialium hominum et Graecorura percautus et dili- 
19 gens, familia,e gravis et constans disciplina. Quae cum 
honesta sint in his privatis nostris cotidianisque ratio- 
nibus, in tanto imperio, tam depravatis moribus, tam 
corruptrice provincia divina videantur necesse est. Haec 
institulio atque haec disciphna potest sustinere in rebus 
statuendis et decemendis eam severitatem, qua tu in 
iis rebus usus es, ex quibus non nullas siraultates cum 
magna mea laetitla susceptas habemus ; nisi forte me 
Paconii nescio cuius, hominis ne Graeci quidem ac 
Mysi aut Phrygis potius, querelis moveri putas, aut 
Tuscenii, hominis furiosi ac sordidi, vocibus, cuius tu 
- cx impurissimis faucibus inhonestissimam cupiditatem 
eripuisti summa cum aequitate. Haec et cetera plena 
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chc nnn ha ioiluenza sulla sin- 


qnaK qnelle qni ricordate dt 




Paconio e Tuscenio. 


ad pratc. rat. Vfll qnanto ad 


susciptas kaiemus. EspritEe 


praidpiirsdum. E polreali anche 


stalo che perduia (come il no- 


Iradurre: h» assunto un fare 


stro perfetlo prossimo, che ne 


calteiiratico. 


deriva). 


pmicr. Dslicateiia. 


ac... fotius = std.... Pelius. 


19. ITau in,l. Senso i Se- 


Myu aut Ph. Popoll che i 


guendo qLiesli miei precetti tu 


Romani dispiexiavaiio ancor 


potrai riuscire e nei tuoi prov- 


pi^ dei Greci. 


Tediment: (r(4. stal.') e ne' tuoi 


cupiditattm . In senso ogget- 


giudizi a qutlla severita ecc. La 


tivo: 1'ogEetto delle sue diso- 


soverchitt ssveriti di Qninto 


nestissime voglic. A che cosa 


aveva oUirato a lui ei al fta- 




lello molte iniraicizie, tra le 


S. L. § .. 
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iseveritatis, quae statuisti in ista provincia, non facile 
sine summa integritate sustineremus : qua re sit summa 
in iure dicendo severitas, dum modo ea ne varietur 
gratia, sed conservetur aequabilis. Sed tamen parvi 
refert abs te ipso ius dici aequabiliter et diligenter, 
nisi idem ab iis fiet, quibus tu eius muneris aliquam 
partem concesseris. Ac mihi quidem videtur non sane 
magna varietas esse negotiorum in administranda Asia, 
sed ea tota in iurisdictione maxime sustineri ; in qua 
scientiae praesertim provincialis ratio ipsa expedita est : 
constantia est adhibenda et gravitas, quae resistat non 
solum gratiae, verum etiam suspicioni. Adiungenda 21 
etiam est facilitas in audiendo, lenitas in decernendo, 
in satis faciendo ac disputando diligentia. His rebus 
nuper Cn. Octavius iucundissimus fuit, apud quem pri- 
mus lictor quievit, tacuit accensus, quotiens quisque 
voluit dixit et quam voluit diu. Quibus ille rebus for- 
tasse nimis lenis videretur, nisi haec lenitas illam se- 
veritatem tueretur. Cogebantur Suliani homines, quae 
per vim et metum abstulerant, reddere ; qui in magi- 



Sommario. II Cap. 7 inculca 
severita ed imparzialit^ nel gia- 
dicare, ma prescrive che debba 
osservarsi anche 1' umanit^. 

20. in ista. In codesta tua. 
ea tota, Sembra preferibile 

riferirlo a negotiorum, anzich^ 
ad Asia, come vorrebbero al- 
cuni. 

scientiae . . . prov, ratio, Sc. 
iuris scientiae. La giurispru- 
denza delle provincie era molto 
semplice. 

suspicioni, Sc. gratiae. 

21. in satisf, ac disput, Nel 
dar soddisfazione alle parti di- 
mostrando che la sentenza h 
conforme airequit^. 

Cn. Octavius. Padre di Ot- 
taviano Augusto. Fu pretore in 



Roma nel 61 e propretore in 
Asia, e s' acquist6 gran fama 
di giustizia e moderazione. 

primus lictor. Quello che, 
camminando, stava piii vicino 
al magistrato, laonde chiama- 
vasi anche proximus. Questi 
e Vaccensus avevano 1* incarico 
di mantener Tordine durante i 
processi. 

videretur . . . tueretur. Sog- 
giuntivi potenziali. 

Sull. hom. I partigiani di 
Silla, che invadevano i beni 
anche dei non proscritti, come 
si vide nel caso di Roscio Ame- 
rino, che fu difeso da Cicerone^ 

Q.ui ecc. Quelli che durante 
le loro magistrature avevano 
emanato editti ingiusti„ ridiye- 
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stratibus iaiuriose decreverant, eodem ipsis privatis erat 
iure parendum, Haec illius scveritas acerba videretur, 

22 nisi multis coDdimentis humanitatis mitigaietur. Quod 
si haec lenitas grata Romae est, ubi tanta arrogantia 
eat, tam immoderata libertas, tam infinita hominutn 
liceotia, deuique tot magistralus, tot auxilia, tanta vis 
populi, tanta senatus auctoritas, quam iucunda tandem 
praetoris comitas in Asia potest esse, in qua tanta mul- 
titudo civium, tanta sociorum. tot urbes, tot civicates 
uniuE hominis nutum intuentur, ubi nutlum auxiliuat 
est, nuUa conquestio, nullus senatus, nuUa contio 1 
Qua re cum permagni hominis est et cum ipsa na- 
tura moderati, tum vero etiam doctrina atque optima- 
rum artium studiis eruditi sic se adhibere in tanta po- 

jj testate, ut nulla alia potestas ab iis, quibus is praesit, 
desideretur. Cyrus ille a Xenophonte non ab historiae 
' fidem scriptus, sed ad effigiem iusti imperii, cuius sum- 
ma gravitas ab illo philosopho cum singulari comitate 
coninngitui — quos quidem libros non sine causa noster 
ille Africanus de manibus ponere non solebat: nuUum 
est enim praetermissum in iis officium diligentis et mo- 
derati imperii — ; eaque si sic coluit ille, qui privatus 
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os3=rvar!i, c coai ne rimancvaoo, 


materia del Cap. 7. Cure che 


in cerlo modo. punili. 

22. Ifnitas. Per le ragioni 


intomo al bencssere de' suoi 


che vLene a dir dopo, l'arreii- 


amrainistrati. 


dsvolezsii del mBgistrato doveva 


23. a Xtnoph. Nella Ciro- 


in Ruma pregiarsi pocQ^avEndo 

eentio. Cfr. Ep. s6 § 7. 
fOK^KiKiii.LamentelaCpresso 
altri magistrati). 

dcsidiritur. Che non si deb- 


pedia. 

ad hist. fid. Secondo U ve- 
ritk itorici. 

ad eff. iuiH imp. SeEondo 
r ideale (che Sen. si era for- 
malo) d'ua giusto priucipe. 

Africanus. Sc. minor. 


banoBagurareun'alfra autoriti, 


laque ecc. Aaacoluto cagio- 
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futurus nunquam fuit, quonam modo retinenda sunt iis, 
quibus imperium ita datum est, ut redderent, et ab iis 
legibus datum est, ad quas revertendum est? Ac mihi 24 
quidem videntur huc omnia esse referenda iis, qui 
praesunt aliis, ut ii, qui erunt in eorum imperie, sint 
quam beatissimi ; quod tibi et esse antiquissimum et 
ab initio fuisse, ut primum Asiam attigisti, constante 
fama atque omnium sermone celebratum est. Est au- 
tem non modo eius, qui sociis et civibus, sed etiam 
eius, qui servis, qui mutis pecudibus praesit, eorum, 
quibus praesit, commodis utilitatique servire. Cuius 25 
quidem generis constare inter omnes video abs te sum- 
mam adhiberi diligentiam : nuUum aes alienum novum 
contrahi civitatibus, vetere autem magno et gravi mul- 
tas abs te esse liberatas ; urbes complures dirutas ac 
paene desertas, in quibus unam loniae nobilissimam, 
alteram Cariae, Samum et Halicarnassum, per te esse 
recreatas ; nuUas esse in oppidis seditiones, nuUas dis- 
cordias ; provideri abs te, ut civitates optimatium con- 
siliis administrentur ; sublata Mysiae latrocinia ; caedes 
multis locis repressas ; pacem tota provincia constitu- 
tam, neque solum illa itinerum atque agrorum, sed 
multo etiam plura et maiora oppidorum et fanorum 



ilU ecc. Hle che sta dopo eaque 
accenna ancora a Ciro; eaque 
invece si riferisce a gravitas e 
comitas, 

ita. A condizione. 

adquas, Sotto il cui dominio. 

24. antiquissimum, II prin- 
cipale scopo. 

attigisti. Perch^ 1' indicativo, 
sebbene dipenda da infiniti? 

25. Cuius . . . generis, Vedi 
§ 17 a Quo de genere» 

civitatibus. Nota il dativo del 
soggetto agente col verbo pas- 
sivo. I gravi debiti delle pro^ 
vincie, cagionati molte volte 



dalle concussioni dei governa- 
tori, erano rovinosi perch^ le 
costringevano a tor denaro a 
usura dai ricchi romani ; sap- 
piamo p. e. che Bruto, Tucci- 
sore di Cesare, prestava ad una 
citt^ di Cipro al 48 per cento. 

recreatas, Forse eseguendovi 
lavori pabblici. 

optimatium. Intendi di quella 
classe di persone che in Asia 
corrispondevano agli aristocra- 
tici di Roma. Era neirinteresse 
dei Romani che la cosa pub- 
blica fosse in mano dei piu 
ricchi, ossia dei conservatori. 
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fiirta et latrocinia esse depulsa ; remotam a fama et a 
fortunis et ab otio locupletium illam acerbissimam ,ini- 
nistram.praetonim avaritiae, calumniam; sumptus et 
tributa civitatum ab omnibus, qui earum civitatum fi- 
nes ixcolant, tolerari aequabiliter ; faciUimos esse aditus 
adte; patere aures tuas querellis omnium; nullius in- 
opiam ac solitudinem non modo illo populari accessu 
ac tribunali, sed ne domo quidem et cubiculo esse ex- 
clusam tuo ; toto denique in imperio nihil acerbum 
esse, uihil ciudele, atque omnia ptena clementiae, man- 
suetudinis, humanitatis. 

Quantum vero illud est beneficinm tuum, quod ini- 
' quo et gravi vectigali aedihcio, cum magnis nostiis 
simultatibus, Asiam liberastil Etenim, si unus homo 
nobilis queritur paJam te, quod edixens, nk ad ludos 
PECUNiAB DECERNERENTUK, HS. cc. sibi eripuisse, quanta 
tandem pecunia penderetur, si omnium nomine, qui- 
cumque Romae ludos facerent, quod erat iam institu- 
tum, erc^aretur ? Quamquam has querellas hominum 
nostrorum illo consilio oppressimus, quod in Asia ne- 
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ealummam. I prelori avidi mente 
di denaro facevano accuaare ds Ad oii 
gente pa.gata (c cosi fcce Verte) 
i piii facoltosi per trHtne da- 



inop. fli- spUt. 11 i 
l.itiiio per raggeltJTO italiano; 
niuno ^ cosl povero e cosl 
privQ d' appoigi che ecc. 

fopulari, Ljbero, aperto a 

aljuc = sid. 

26. vtctigall aidiiicio. Sorta 
di cantribuitoai clie gli edili 
ricliicdevano ai provinciali pet 
sopperite slle spese dei magni- 
GcL gioclii, che dovevano date 
in Roma. Llt coDttibuzione di- 
cevaai volontaiia, ma natural- 



Ad ornare i detti giochi si pi- 
gliavaDo anche a ptestito dai 
provinclali quadri, statue e og- 
getti dl bronzo, che quatcbe 
volta i Romani d dimenlica- 
vano di reatituiie. Qulnto Ci- 
cerone aveva, mediante no suo 
editto, sopptesso quest' uso, e 
gti edili di Roma ne concepi- 
Toao sdegno petiino contro il 
fratello Marco (magmt ... ai- 
multalitus). 

Habili. NtHlit significa colui ' 
che avcva occapato un ufticio 

tennte caiiche cnrali. 

qHod .... ittstit. II che giit 
1'era incominciato a faie. 
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scio quonam modo, Romae quidem non mediocri cum 
admiratione laudatur, quod, cum ad templum monu- 
mentumque nostrum dvitates pecunias decrevissent, 
cumque id et pro meis magnis meritis et pro tuis ma- 
ximis beneficiis summa sua voluntate fecissent, nomi- 
natimque lex exdperet, ut ad templum et monumen- 
TUM capere liceret, cumque id, quod dabatur, non 
esset interiturum, sed in omamentis templi futurum, 
ut non mihi potius quam populo Romano ac dis im- 
mortalibus datum videretur, tamen id, in quo erat di- 
gnitas, erat lex, erat eorum, qui faciebant, voluntas, 
acdpiendum non putavi, cum aliis de causis tum etiam 
ut animo aequiore ferrent ii, quibus nec deberetur nec 
liceret. Quapropter incumbe toto animo et studio 27 
omni in eam rationem, qua adhuc usus es, ut eos, . 
quos tuae fidei potestatique senatus populusque Romanus 
commisit et credidit, diligas et omni ratione tueare 
et esse quam beatissimos velis. Quod si te sors Afris 
aut Hispanis aut Gallis praefecisset, immanibus ac bar- 
baris nationibus, tamen esset humanitatis tuae consu- 
lere eorum commodis et utilitati salutique servire. Cum 
vero ei generi hominum praesimus, non modo in quo 
ipsa sit, sed etiam a quo ad alios pervenisse putetur 
humanitas, certe iis eam potissimum tribuere debemus, 
a quibus accepimus. Non enim me hoc iam dicere 28 



nescio qucn» modo. Intendi : 
sia giudicato. 

laudatur, quod, Questo quod 
h congiunzione, e si deve unire 
ad accipiendum putavi, 

UT AD TKMPLUM, I provin- 

ciali d'Asia volevano innalzare 
un tempio ai due Ciceroni per 
ricompensarne i meriti verso di 
s^. La leXf a cui si allude, \ 
una delle leggi de repetundis, 
che proibivano ai govematori 
di ricevere denari o doni dai 



provinciali, eccetto in determi- 
nati casi. 

CAPERE LICERET. Cio^ pe- 

cuniam. 

nec deberetur nec lic. Cio^ 
agU edili. Dk la ragione del 
modo soggiunlivo. 

27. rationem„ Linea di con- 
dotta. 

humanitatis .... hutnanitas, 
Nota bene il diverso significato 
in cui h usata la seconda volta 
questa voce. 



% 



93 KPISTULA AD Q. f. CAP. 9-IO. 

pudebit, praesertini in ea vita atque iis rebus gesds, 
iu qnibus non potest residere iaerdae aut leritatis ulla 
suspicio, nos ea, quae coosecuti sumus, iis studiis et 
aitibus esse adeptos, quae sint nobis Giaeciae monu- 
mentis disciplinisque tiadita. Qua le piaetei commu- 
nem fidcm, quae omnibus debetur, praeterea nos isti 
hominum geueri piaedpue debere yidemui, ut, quonun 
praecepds sumus eruditi, apud eos ipsoe, quod ab iis 

I n didicerimus, velimus expiomeie. 

Atque ille quidem princeps ingenii et doctrinae Plato 
tum denique fore beatas les publicas putavit, si aut 
docti et sapientes homines eas regcre coepissent, aut 
ii, qui regerent, omne suum studium in doctrina et 
sapientia collocassent. Hanc coniunctionem videlicet 
potestatis et sapientiae salud censuit civitadbus esse 
posse. Quod fortasse aliquando universae lei publicae 
nostrae, nunc quidem profecto isti provinciae contigit, 
ut is in ea summam potestatem haberet, cui in doctiina, 
cui in virtute atque humanitate percipienda plurimum 

30 a pueritia studii fuisset et temporis. Qua re cura, ut 
hic annus, qui ad laboiem tuum accessit, idem ad sa- 
lutem Asiae prorogatus esse videatur. Quoniam in te 
retinendo fuit Asia felicior quam nos in deducendo, 
perfice, ut laedtia piovinciae desiderium nostrum le- 
niatui. Etenim, si in promerendo, ut dbi tand ho- 
nores haberentur, quand haud sdo an nemini, fuisd 
onitiiuiii diligendssimus, multo maiorem in his hono- 

zS. i:j'uiiies ipSBs. Con quale diiigenza e ci spese !ii massima 

av¥eri:ioitaHancittadarraii]^i-ai<' parte del sno tempo. 

Cfr. S. S. L. § 75. 30. idim. Talvolta queslo 

(!ap. 10. a^. Plalo, Questa pranomc si lende in italiano 

opinionc k espressa net libri con nn awerbio. Ch. S. S. L. 

della Repubblica. § 76, Bota. 

fnrtaszt aliqitandB. Forse i in didtctHdo. Intendi : ne' 

un'alluiione al sno propiio con- iniei gforzi per farti richiamare. 

solato. AMaru.Templi,altaiiefesle. 

ut. Che wA. haud scia an. Questa frase 

stuiiii .... temperis. Ci pose indica in chi radopera propen- 
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ribus tuendis adhibere diligentdam debes. EquTdem de 31 
isto genere honorum quid sentirem, scripsi ad te ante. 
Semper eos putavi, si vulgares essent, viles, si temporis 
causa constituerentur, leves ; si vero, id quod ita factum 
est, meritis tuis tribuerentur, existimabam multam tibi 
in iis honoribus tuendis operam esse ponendam. Qua 
re quoniam in istis urbibus cum summo imperio et 
potestate versaris, in quibus tuas virtutes consecratas Qt 
in deorum nuiftero coUocatas vides, in omnibus rebus, 
quas statues, quas decemes, quas ages, quid tantis 
hominum opinionibus, tantis de te iudiciis, tantis ho- 
noribus debeas, cogitabis. Id autem erit eius modi, 
ut consulas omnibus, ut medeare incommodis homi- 
num, provideas saluti, ut te parentem Asiae et dici et 
haberi velis. 

Atqui huic tuae voluntati ac diligentiae difficulta 
tem magnam afferunt publicani ; quibus si adversa- ^ 
bimur, ordinem de nobis optime meritum et per nos 
cum re publica coniunctum et a nobis et a re publica 
diiungemus ; sin autem omnibus in rebus obsequemur, 
funditus eos perire patiemur, quorum non modo saluti, 
sed etiam com'modis consulere debemus. Haec est 
una, si vere cogitare volumus, in toto imperio tuo dif- 
ficultas : nam esse abstinentem, continere omnes cu- 
piditates, suos coercere, iuris aequabilem tenere ratio- 
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sione ad affermare, ed equivale 

a: forse, per avventura. 

3 1 . temporis causa. Confronta 

§ 'S- 

consecratas et in deorutn n. c, 

Forse gli avevano eretto un 

tempio. 

Sommario. l Cap. 11-12 con- 
tengono le norme secondo le 
quali il governatore deve con- 
tenersi coi pubblicani. 

Cap. II9 32. publicani . . . 



ordinem. Oltre che appartene- 
vano quasi tutti all' ordine e- 
questre, i pubblicani erano cosi 
ricchi ed influenti, che veni- 
vano considerati come una ca- 
sta a si. 

de nobis opt. mer. Avevano 
appoggiata la politica di Cice- 
rone durante il suo consolato, 
non gik per convinzione, ma 
perch^ i propositi rivoluzionarii 
di Catilina minacciavano le loro 
ricchezze. 
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nem, facilem se in rebus cogno&cendts, in hominibus 
audieDdis admittendisque praebere praedantm magis 

est quam difScile ; non est enim positum in labore 
aliquo, sed in quadam inductione animi et voluntate. 
33 llla causa publicaDorum quantam accrbitatem affeiat 
sociis, intelleximus ex civibus, qui nuper in portotiis 
Italiae tollendis non tam de portorio quam de non 
nulUs iniuriis portitorum querebantur. Qua re non 
ignoro, quid sociis accidat in uttirais (enis, cum au- 
dierim in Italia querellas civium. Hic te ita versari, 
Ut et publicanis satis fadas, piaesertim publicis male 
redemptis, et socios perire non sinas, divinae cuius- 
dam virtutis esse videtur, id est tuae, Ac primum 
Graecis id, quod acerbissimum est, quod sunt vectiga- 
ies, non ita acerbum videri debet, propterea quod sine 
imperio populi Romani suis institutis per se ipsi ita 
fuerunt. Nomen auCem publica.ni a.speTnari non pos- 
sunt, qui pendere ipsi vectigal sine publicano non po- 
tuerint, quod iis aequaliter SuUa discripseiat. Non esse 
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33. cauia. Vaie; interesse. 

inltlUximus. Rara eccezione 
alla regola della lenstcutie tem- 
perum. In questo caso per6 si 
ysAi mc^e gvoitificare con ci6 
clie i'ni'f//irj:i(uuivaleinsostaiiza 

in fertariis tiUtndis. Qaando . 

si traUava in Senato di abolire 
i diiiUi di dogaDa iu lUlia. 
Qucsti diritti didogana (appal- 
tnti anch'e£5i al pDbblicaai, che 
poi gli subnppiltavano ad al- 
Iri) si percepivano snlle mercl 
che entravano nei potti d'Italia 

al passaggio dl certi ponli. 
Coloro che esigerano questi 
diriui avevano facollJi di aprire 
e visitare le balle delle mer- 
catuie; del che nacquero tante 



Ianieate1e,cherim- 
posta fu abolita nel 60 av. Cr. 

puilicis malc red. PuhlUa 
val qntnto otctigalia. Talvolta 
i pubblicani (riunili in parec- 
chie societi di capitalisti) o 
per superarsi Tnn Taltro nelle 
aste pubblicbe o perchi sba- 
gliavano i loro calcoli, si ob- 
bligavano di pagare all' erario 
un preizo troppo alto. 

Vlcligalis. Obbltgati a pagare 
i vectigalia, ossia le tasse in 

ila, Ciot veeligales. 

aspernari. Avere in odio. 

Sulla. Vinto Mitridate nel- 
l'S4, Silla puni le ciltii del- 
TAsia Minore (= Graeti) che 
avevano parteggiato pet quello, 
con una multn di zo,ooo tatenli, 
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autem leniores in exigendis vectigalibus Graecos quam 
nostros publicanos hinc intellegi potest, quod Caunii 
nuper omnesque ex insulis, quae erant ab SuUa Rho- 
diis attributae, confugerunt ad senatum, nobis ut potius 
vectigal quam Rhodiis penderent. Qua re nomen pu- 
blicani neque ii debent horrere, qui semper vectigales 
fuerunt, neque ii aspernari, qui per se pendere vectigal 
non potuerunt, neque ii recusare, qui postulaverunt. 
Simul etiam illud Asia cogitet, nuUam ab se neque 34 
belli externi neque domesticarum discordiarum calami- 
tatem afuturam fuisse, si hoc imperio non teneretur ; 
id autem imperium cum retineri sine vectigalibus nullo 
modo possit, aequo animo parte aliqua suorum fructuum - ^ 
pacem sibi sempiternam redimat atque otium. Quod 
si genus ipsum et nomen publicani non iniquo animo ^^ 
sustinebunt, poterunt iis consilio et prudentia tua reli- 
qua videri mitiora : possunt in pactionibus faciendis 
non legem spectare censoriam, sed potius commodita- 
tem conficiendi negotii et liberationem molestiae; po- 
tes etiam tu id facere, quod et fecisti egregie et facis, 



che i provinciali pagarono su- 
bito pigliandoli a prestito dai 
pubblicani, i quali, accumu- 
lando gli enormi interessi, riu- 
scirono dopo poco tempo cre- 
ditori di 120,000 talenti, che 
Lucullo ridusse poi a 40,000 
non senza suscitare infinite la- 
gnanze da parte dei ricchissimi 
appaltatori. 

CauftiL Caunus era cittll 
della Caria. 

Rhodiis attributae. In riconi- 
pensa della loro fedelt^ a 
Roma durante la guerra Mitri- 
datica. 

34. Simul . . . cogitet ecc. £ 
questo un argomento assai de- 
bole, per non dire addirittura 
irrisorio. Ben h vero che i Ro- 



mani non ammettevano negli 
altri popoli nessun diritto al- 
r indipendenza. 

Cap. \% 35. sustimbunt,.. 
possunt, Sc. Asiani o provin- 
ciales, 

legem.,, censoriam, Determi- 
nava non solo la durata del 
contratto fra lo stato ed i pub- 
blicani, ma anche i modi del- 
Tesazione. Ora Cicerone, tran- 
sigendo tra Tamore deUa giu- 
stizia e la voglia di mantenersi 
amici i pubblicani, esorta il 
fratello a far si che i provin- 
ciali, neUe loro transazioni (in 
pactionibus faciendis) cogli ap- 
paltatori, non insistano troppo 
sui diritti a loro concessi daUa 
lex censoria» II tuono con cui 



^ 
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ut commemores, quanta sit in publicanis dignitas, quan- 
tum nos illi ordini debeamus, ut remoto imperio ac 
vi potestatis et fascium publicanos cum Graecis gratia 
atque auctoritate coniungas, et ab iis, de quibus optime 
tu raeritus es, ei qui tibi omnia debent, hoc petas, ut 
facilitate sua nos eam necessitudinem, quae est nobis 

36 cum publicanis, obclnere et conservare patiantur. Sed 
quid ego te haec hortor, quae tu non modo facere 
potes tua sponte sine cuiusquam praeceptis, sed etiam 
magna iam ex parte perfecisti ? Non enim desistunt 
nobis agere cotidie gratias honestissimae et maximae 
societates ; quod quidem mihi idcirco iucundius est, 
quod idem faciunt Graeci. Difficile est autem ea, quae 
commodis, utilitate et prope natura diversa sunt, vo- 
luntate coniungere. At ea quidem, quae supra scripta 
sunt, non ut te instituerem, scripsi — neque enim pru- 
dentia tua cuiusquam praecepta desiderat — , sed me 
in scribendo commemoratio tuae virtutis delectavit ; 
quamquam in his litteris lougior fui quam atit vellem 

1 5, aut quam me putavi fore. 

Unum est, quod tibi ego praedpere non desioam, 
neque te patiar, quantum erit in me, cum exceptione 
laudari. Omnes enim, qui istiuc veniunt, ita de tua 
virtute, integritate, humanitate commemorant, ut in tuis 
aiiTTimis laudibus excipiant unam iracundiam. Quod 



Cicerons parls in qtteslo branti villtm = avrei voluto ; pu- 

di ih e det fratello non i dei lavi^ avrei creduCo. Per quali 

l^iii moJesti.^ regole ed uai speciali della liii- 

poiesloi. E il polere che gua latina f 
deciva d&IU carica. 

ptlas. Dipende aucora dil- Sommarie. II Cap. 13 am- 

Yut, clie sU davanti a cemme- monisce per ullimo Quinto che 
si guaidi dal laaciarsi trupor- 



•ti. Societi d 
pitalisti per pigliire in appalto Cap. 13, 37. cum txctpt. 



fublka 



mposte ; cfr. § 33 nola 4. laud. Che al bene che r 
. qitae. Cioi i socii ed i cono di te pongano alcuna ei 
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vitium cum in hac privata cotidianaque vita levis esse 
animi atque infirmi videtur, tum vero nihil est tam 
deforme quam ad summum imperium etiam acerbitatem 
naturae adiungere. Qua re illud non suscipiam, ut, 
quae de iracundia dici solent a doctissimis hominibus, 
ea nunc tibi exponam, cum et nimis longus esse no- 
lim.et ex multorum scriptis ea facile possis cognoscere; 
illud, quod est epistulae proprium, ut is, ad quem 
scribitur, de iis rebus, quas ignorat, certior fiat, prae- 
termittendum esse non puto. Sic ad nos omnes fere 38 
deferunt: nihil, cum absit ifacundia, dicere solent te 
fieri posse iucundius, sed, cum te alicuius improbitas 
perversitasque commoverit, sic te animo incitari, ut ab 
omnibus tua desideretur humanitas. Qua re, quoniam 
in eam rationem vitae nos non tam cupiditas quaedam 
gloriae, quam res ipsa ac fortuna deduxit, . ut sempi- 
ternus sermo hominum de nobis futurus sit, caveamus, 
quantum efficere et consequi possumus, ut ne quod 
in nobis insigne vitium fuisse dicatur, Neque ego nunc 
hoc contendo, quod fortasse cum in omni natura tum 
iam in nostra aetate difficile est, mutare animum, et, 
si quid est penitus insitum moribus, id subito evellere, 
scd te illud admoneo, ut, si hoc plene vitare non po- 
tcs, quod ante occupatur animus ab iracundia, quam 
providere ratio potuit, ne occuparetur, ut te ante com- 
pares, cotidieque meditere resistendum esse iracundiae, 
cumque ea maxime animum moveat, tum tibi esse di- 
ligentissime linguam continendam ; quae quidem mihi 
virtus interdum non minor videtur, quam omnino non 
irasci. Nam illud est non solum gravitatis, sed non 

cum . . . tum vero, II cum cerone ayeva aUora 42 anniy 

lo puoi rendere con s e ; tum Marco 47. 
vero si puo tradurre con un ut te, Dopo la lunga inci- 

fiempUce p o i. dente, ut h rlpetuto per chia- 

38. ut ne, Pel semplice ut, rezza. 
Cfr. Ep. 30 § 2. illud, II non lasciarsi tra- 

in nostra aetate, Quinto Ci- sportare dall' ira. 
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nunquam etiam lentitudinis ; moderari vero et animo 
et orationi, cum sis iratus, aut etiam tacere et tenere 
in sua potestate motum animi et dolorem, etsi non 
est perfectae sapientiae, tamen est non mediocris in- 

39 genii. Atque in hoc genere multo te esse iam com- 
modiorem mitioremque nuntiant : nuUae tuae vehe- 
mentiores animi concitationes, nuUa maledicta ad nos, 
nuUae contumeliae perferuntur ; quae cum abhorrent 
a litteris, ab humanitate, tum vero contraria sunt im- 
perio ac dignitati. Nam, si implacabiles iracundiae 
sunt, summa est acerbitas, sin autem exorabiles, summa 
levitas ; quae tamen, ut in malis, acerbitati antepo- 

^ . nenda est. 

Sed quoniam primus annus habuit de hac reprehen- 

^^ sione plurimun» sermonis — credo propterea, quod 
tibi hominum iniuriae, quod avaritiae, quod insolentia 
praetcr opinionem accidebat et intolerabilis videbatur — y 
secundus autem multo lenior, quod et consuetudo et 
ratio et, ut ego arbitror, meae quoque litterae te pa- 
tientiorem lenioremque fecerunt, tertius annus ita de- 
bet esse emendatus, ut ne minimara quidem rem quis- 

41 quam possit ullam reprehendere. Ac iam hoc loco 
non hortatione neque praeceptis, sed precibus tecum 
fraternis ago, totum ut animum, curam cogitationem- 
que tuam ponas in omnium laude undique colligenda.. 
Quod si in mediocri statu sermonis ac praedicationis 



Untitudinis. Insensibilita ; 
torpore. 

39. tuae « de te. Cfr. S. S. 
L. § 15. 

litteris, Litterae vale qui : 
cul tu r a. 

irac, Col plur. allude al ricor- 
rere degli accessi deirira.In ital. 
si pu6 accontentarsi del sing. 

ut in malis, Sc. minima eligi 
solent. 



Sommario, I Cap. 14-16 con- 
tengono la ricapitolazione del 
gi^ detto, e la chiusa della 
lettera. 

Cap« 14, 40. habuit.,, ser^ 
monis, Fu queUo in cui si i 
maggiormente parlato di questo 
tuo difetto. 

41. Quod si ecc. II senso h ; 
Se la condizion nostra fosse 
d'uomini ordinari, talchi pochi 



EPISTULA AD Q. F. CAP. 14-15. 



99 



nostrae res essent, nihil abs te eximium, nihil praeter 
aliorum consuetudinem postularetur : nunc vero propter 
earum rerum, in quibus versati sumus, splendorem et 
magnitudinem, nisi summam laudem ex ista provincia 
assequimur, vix videmur summam vituperationem posse 
vitare. Ea nostra ratio est, ut omnes boni cum fa- 
veant, tum etiam omnem a nobis diligentiam virtutem- 
que et postulent et exspectent, omnes autem improbi, 
quod cum iis bellum sempiternum suscepimus, vel mi- 
nima re ad reprehendendum contenti esse videantur. 
Qua re, quoniam eius modi theatrum sortitus es, cele- 4z 
britate refertissimum, magnitudine amplissimum, iudicio 
eruditissimum, natura auteni ita resonans, ut usque 
Romam significationes vocesque referantur, contende, 
quaeso, atque elabora, non modo ut his rebus dignus 
fuisse, sed etiam ut illa omnia tuis artibus superasse «. 
videare. Et, quoniam mihi casus urbanam in magi- 
stratibus administrationem rei publicae, tibi provincia- ^* 
lem dedit, si mea pars nemini cedit, fac, ut tua ceteros 
vincat. Simul etiam illud cogita, nos non de reliqua 
et sperata gloria iam laborare, sed de parta dimicare ; 
quae quidem non tam expetenda nobis fuit, quam tuenda 
est. Ac, si mihi quicquam esset abs te separatum, 
nihil amplius desiderarem hoc statu, qui mihi iam par- 
tus est; nunc vero sic res sese habet, ut nisi omnia 
tua facta atque dicta nostris rebus istinc respondeant, 
ego me tantis meis laboribus tantisque periculis, quo- 



parlassero di noi e poco po- 
tesse dirsi in nostra lode ecc. 

42. theairum,l\ senso di que- 
sta metafora h analogo a quello 
di in luce Asiae del § 9. 

signif, Continua coirimagine 
del theatrum, e vuol dire: se- 
gni d'approvazione, applausi. 

his rebus e illa omnia allu- 
dono ancora alle significationes 
vocesque. 



artibus, Ha senso morale. 

Cap* 15^ 43. nemini e ce- 
teros stanno per parti e ceteras*^ 
Mediante questa specie di bra- 
chilogia si paragona la qualita 
d' un soggetto ad un seconda 
soggetto invece che alla sua 
qualit^. 

Ac, si mihi quicguam ecc. 
E se io non avessi tutto in 
comune con te. 
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nun tu oranium particeps fuisti, Dihil consecutum pu- 
tem. Quod si ut amplissimum nomen consequetemur, 
unus praeter ceteros adiuvisti, certe idem, ut id rett- 
neamus, praeter ceteros elaborabis. Non cst tibi his 
solis utendum eJtistimationibus ac iudiciis, qui nunc 
sunt, hominum, sed iis etiam, qui futuri sunt; quam- 
quam illorum erit verius iudicium, obtrectatione et ma- 

44 levolentia liberatum. Denique illud etiam debes cogi- 
tare, non te tibi soli gloriam quaerere ; quod si esset, 
tamen non neglegeres, praesertim cum amplissimis mo- 
numentis consecrare voluisses memoriam nominis tui ; 
sed ea tibi est communicanda mecum, prodenda liberis 
nostris. In quo cavendum est, ne, si neglegentior fue- 
ris, non solum tibi parum consuluisse, sed etiam tuis 

■i„ invidisse videaris. 

Atque haec non eo dicuntur, ut te oratio mea dor- 

■*5 mientem excitasse, sed potius ut currentem incitasse 
videatur. Facies enim perpetuo, quae fecisti, ut omnes 
aequitatem tuam, temperantiam, severitatem integrita- 
temque laudarent Sed me quaedam tenet propter sin- 
golarem amorem infinita in te aviditas gloriae ; quam- 
quam illud existimo, cumiamtibi Asia, siciiti uni cui- 
que sua domus, nota esse debeat, cum ad tuam sum- 
mam prudentiam tantus usus accesserit, nihil esse, quod 



I 



iiiii:i, Vtilo a fraettr eiteros 
ha \o sleaso Ecnso clie qoando 
£ appllcat[> ai superlativi. 

Quod ji«cc. Allnde all'aiuto 
clie gli prest6 il fratello per 
CQDSEguire il consolato. 

qui num lunl, homm. For- 
ma an concetto solo = 1 con- 
tempDraaei. QitB.Dlo ad his solis 
Cfr. § II. 

seii iis = std evrim iudiciis. 
Brachilogia siniile a nemini e 
eeteros notati bI priocipio del 
pRngiaro. 



illerum. Sc. quifvturi sunt. 

44. ntglegeret. Di adoperarti 
per acquistar gloria. 

amflisiimis mirnumentis. Si 
rifetisce agli onori decrelati a 
Qaiato dai proTinciili, d! cui 
t paikto ai §§ 26 e 31. Al- 
cuni commenlHtori ci Tedono 
un' allusione ad un' opera sto- 
rioa (annalei) che Quinto aveva 

C&p. 16, 45. in te. Abla- 
tivo, cfae dinota il campo, su 
cui si estende Vavidilas gltriae. 
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ad laudem attineat, quod non tu optime perspicias et 
tibi non sine cuiusquam hortatione in mentem veniat 
cotidie. Sed ego, qui, cum tua lego, te audire, et qui, 
cum ad te scribo, tecum loqui videor, idcirco et tua 
longissima quaque epistula maxime delector, et ipse in 
scribendo sum saepe longior. IUud te ad extremum aS 
et oro et hortor, ut, tamquam poetae Voi^i et actores 
industrii solent, sic tu inextrema parte et conclusione 
muneris ac negotii tui diligentissimus sis, tft hic tertius 
annus imperii tui tamquam tertius actus perfectissimus 
atque ornatissimus fuisse videatur. Id facillime facies, 
si me, cui semper uni magis quam universis placere 
voluisti, tecum semper esse putabis, et omnibus iis re- 
bus, quas dices et facies, interesse. Reliquum est, ut 
te orem, ut valetudini tuae, si me et tuos omnes valere 
vis, diligentissime servias. 



ffuod non tu ecc. Quod ^ 46. /. actus. Marco paragona 

prima oggetto di perspicias, poi i tre anni del governo di Quinto 

soggetto di veniat, ai tre atti delle tragedie greche, 

longior. Del convenevole o rultimo dei quali soleva essere 

del necessario. piu accoratamente lavorato. 
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